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1
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sd&luje, Ze dne 19. &ervna 1951 byla v Londyné pfijata Dohoda mezi smluv-
nimi stranami Severoatlantické smlouvy') o statutu jejich ozbrojenych sil.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.

Listina o piistupu Ceské republiky k Dohodé, podepsani prezidentem republiky dne 27. zd¥{ 2000, byla
uloZena u vlidy Spojenych stitd americkych, depozitife Dohody, dne 31. fijna 2000.

P#i uloZent listiny o p¥istupu bylo u¢inéno ozniment, 7e Cesk4 republika se v souladu s &lankem VIII odst. 2
pism. f) Dohody vzddvi niroku na nihradu $kody zplisobené na stitnim majetku do vyse 50 000 K¢&.

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého &linku XVIII odst. 2 dne 23. srpna 1953. Pro Ceskou
republiku vstoupila v platnost v souladu s ustanovenim odstavce 3 téhoZ &lanku dne 30. listopadu 2000.

Anglické znéni a &esky pfeklad Dohody se vyhlasuji sou&asné.

1y Severoatlanticki smlouva ze dne 4. dubna 1949 byla vyhldsena pod &. 66/1999 Sh.
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AGREEMENT BETWEEN THE PARTIES
TO THE NORTH ATLANTIC TREATY
REGARDING THE STATUS OF THEIR FORCES

London, 19 June, 1951

The Parties to the North Atlantic Treaty signed in Washington on 4 April, 1949,
Considering that the forces of one Party may be sent, by arrangement, to serve in the
territory of another Party;

Bearing in mind that the decision to send them and the conditions under which they
will be sent, in so far as such conditions are not laid down by the present Agreement,
will cortinue to be the subject of separate arrangements between the Parties concerned;
Desiring, however, to define the status of such forces while in the territory of another
Party;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

1. In this Agreement the expression—

a. ‘force’ means the personnel belonging to the land, sea or air armed services of one
Contracting Party when in the territory of another Contracting Party in the North
Atlantic Treaty area in connexion with their official duties, provided that the two
Contracting Parties concerned may agree that certain individuals, units or formations
shall not be regarded as constituting or included in a ‘force’ for the purposes of
the present Agreement;

b. ‘civilian component’ means the civilian personnel accompanying a force of a
Contracting Party who are in the employ of an armed service of that Contracting
Party, and who are not stateless persons, nor nationals of any State which is not a
Party to the North Atlantic Treaty, nor nationals of, nor ordinarily resident in, the
State in which the force 1s located;

¢. ‘dependent’ means the spouse of a member of a force or of a civilian component,
or a child of such member depending on him or her for support;

d. ‘sending State’ means the Contracting Party to which the force belongs;

e. ‘receiving State’ means the Contracting Party in the territory of which the force or
civilian component is located, whether it be stationed there or passing in transit;

f. ‘military authorities of the sending State’ means those authorities of a sending State
who are empowered by its law to enforce the military law of that State with respect
to members of its forces or civilian components;

g. ‘North Atlantic Council’ means the Council established by Article 9 of the North
Atlantic Treaty or any of its subsidiary bodies authorised to act on its behalf.

2. This Agreement shall apply to the authorities of political sub-divisions of the

Contracting Parties, within their territories to which the Agreement applies or extends

in accordance with Article XX, as it applies to the central authorities of those Contract-
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PREKLAD
DOHODA
MEZI SMLUVNIMI STRANAMI SEVEROATLANTICKE SMLOUVY
O STATUTU JEJICH OZBROJENYCH SIL

Smluvn{ strany Severoatlantické smlouvy podepsané ve Washingtonu 4. dubna 1949,

berouce v dvahu, Ze ozbrojené sily jedné smluvn{ strany mohou byt po dohodg vyslany ke sluzb& na dizemi
jiné smluvni strany;

védomy si, Ze rozhodnuti vysilat i nadile ozbrojené sily a podminky, za kterych budou vysiliny, budou
pfedmétem samostatnych dohod mezi zainteresovanymi smluvnimi stranami, pokud tyto podminky nejsou
stanoveny touto Dohodou;

pfejice si viak, aby byl definovin statut t&chto ozbrojenych sil, pokud se nachdzeji na dzemi jiné smluvni
strany;

dohodly se na nisledujicim:

Clinek I

1. V této Dohodg vyraz:

a. ,ozbrojené sily“ znamen4 personil pozemnich, nimofnich nebo leteckych sil jedné smluvni strany, ktery se
nachézi na dzemi jiné smluvni strany v oblasti Organizace Severoatlantické smlouvy v souvislosti se slu-
Zebnimi povinnostmi, s tim, Ze pfisluiné dvé smluvni strany se mohou dohodnout, Ze néktef{ jednotlivci,

jednotky nebo formace nebudou pro déely této Dohody tvofit ,0zbrojené sily“ nebo nebudou do tohoto
pojmu zahrnuty;

b. ,civilnf sloZka® znamend civilni personil doprovizejici ozbrojené sily smluvni strany, ktery je zaméstnin
o P OPTOVAZEJIC DZBIOJENC SLY Smiuviu Strafty, stery ) Stan
u ozbrojenych sil této smluvni strany a ktery neni bez stitn{ p¥islu$nosti ani neni ob&anem stitu, ktery neni
smluvn{ stranou Severoatlantické smlouvy ani neni ob&anem stitu nebo osobou s trvalym pobytem ve stitg,

v ném? jsou ozbrojené sily rozmistény;

c. ,zavisld osoba“ znameni manZela & manZelku pfisludnika ozbrojenych sil nebo civilni slozky nebo dit&
tohoto pfislusnika zdvislé na jeho nebo jeji podpote;

d. ,vysilajici stit“ znamend smluvn{ stranu, které ozbrojené sily patf;

e. ,pfijimajici stit“ znamend smluvni stranu, na jejimZ dzemi se nachdzeji ozbrojené sily nebo civilni sloZka,
bez ohledu na to, zda jde o stdlé umistdni nebo o tranzit pfes toto izem;

f. ,vojenské orginy vysilajictho stitu“ znamend ty orgény vysilajictho stitu, které jsou podle priva tohoto
stitu oprivnény uplatfiovat vii&i p¥isluinikim ozbrojenych sil nebo civilni sloZky vojenské p¥edpisy tohoto
stitu;

g. »Severoatlantickd rada“ znamend Radu ustavenou &ldnkem 9 Severoatlantické smlouvy nebo kterykoliv jeji
pomocny orgin zmocnény jednat jejim jménem.

2. Tato Dohoda se vztahuje na or%ény stitni sprévy smluvnich stran v rimci jejich dzemi, na n&Z se Dohoda
uplatiiuje nebo vztahuje v souladu s &ldnkem XX, stejné jako se vztahuje na dstfedni orgény téchto smluvnich
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ing Parties, provided, however, that property owned by political sub-divisions shall not
be considered to be property owned by a Contracting Party within the meaning of
Article vir.

ARTICLE 11

It is the duty of a force and its civilian component and the members thereof as well as
their dependents to respect the law of the receiving State, and to abstain from any activ-
ity inconsistent with the spirit of the present Agreement, and, in particular, from any
political activity in the receiving State, It is also the duty of the sending State to take
necessary measures to that end.

ARTICLE IiI

1. On the conditions specified 1n paragraph 2 of this Article and subject to compliance
with the formalities established by the receiving State relating to entry and departure
of a force or the members thereof, such members shall be exempt from passport and
visa regulations and immigration inspection on entering or leaving the territory of a
receiving State. They shall also be exempt from the regulations of the receiving State
on the registration and control of aliens, but shall not be considered as acquiring any
right to permanent residence or domicile in the territorics of the receiving State.

2. The following documents only will be required in respect of members of a force.

They must be presented on demand:

a. personal identity card issued by the sending State showing names, date of birth,
rank and number (if any), service, and photograph;

b. individual or collective movement order, in the language of the sending State and in
the English and French languages, issued by an appropriate agency of the sending
State or of the North Atlantic Treaty Organization and certifying to the status of
the individual or group as a member or members of a force and to the movement
ordered. The receiving State may require a movement order to be countersigned
by its appropriate representative.

3. Members of a civilian component and dependents shall be so described in their
passports,
4. If a member of a force or of a civilian component leaves the employ of the sending
State and is not repatriated, the authorities of the sending State shall immediately inform
the authorities of the receiving State, giving such particulars as may be required. The
authorities of the sending State shall similarly inform the authorities of the receiving
State of any member who has absented himself for more than twenty-one days.
5. If the receiving State has requested the removal from its territory of a member of a
force or civilian component or has made an expulsion order against an ex-member
of a force or of a civilian component or against a dependent of a member
or ex-member, the authorities of the sending State shall be responsible for receiving
the person concerned within their own territory or otherwise disposing of him outside
the receiving State. This paragraph shall apply only to persons who are not nationals of
the receiving State and have entgred the receiving State as members of a force or
civilian component or for the purpose of becoming such members, and to the depend-
ents of such persons.
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stran, ovSem za pfedpokladu, Ze majetek ve vlastnictvi tizemnich orgdnd stitni sprivy nebude povaZovin za
majetek ve vlastnictvi smluvni strany ve smyslu &lanku VIIL

Clinek II

Je povinnosti ozbrojenych sil a jeLich civiln{ sloZky a jejich pfislusnikd, jakoZ i z4vislych osob respektovat
pravo pfijimajiciho stdtu a zdrZet se jakékoliv &innosti neslulitelné s duchem této Dohody, zvl4§té pak se zdrZet

jakékoliv politické &innosti v p¥ijimajicim stitu. Je rovnéZ povinnosti vysilajiciho stitu pfijmout za timto dcelem
potfebni opatfeni.

Clinek III

1. Za podminek stanovenych v odstavei 2 tohoto &ldnku a v souladu s formalitami stanovenymi pfijimajicim
stitem, pokud jde o vstup a odchod ozbrojenych sil nebo jejich pFislusnikd, jsou tito p¥isluinici osvobozeni od
povinnosti, které vyplyvaji z vizovych a pasovych pfedpisti a pasové kontroly pfi vstupu & odchodu z dzemi
pfijimajiciho stitu. Budou rovnéZ osvobozeni od povinnosti vyplyvajicich z pfed%isﬁ pfijimajiciho stitu o regis-
traci a kontrole cizincli, &imZ v3ak neziskdvaji privo trvalého pobytu nebo na trvalé bydlisté na vzemi pfi-
jimajiciho stitu.

2. U pfislusnikd ozbrojenych sil budou vyZadoviny pouze nisledujici doklady, které musi byt pfedloZeny
na poZidani:

a. osobnf identifikaéni karta vydani vysilajicim stitem, obsahujici jméno a p¥ijmeni, datum narozent, hodnost,
sluZebni &islo (je-li udéleno), sluZebni zafazen{ a fotografii;

b. individuilni nebo kolektivni rozkaz k /Tfesunu v jazyce vysilajictho stitu a v jazyce anglickém a francouz-
ském, vydany pfisluinym fadem vysilajictho stitu nebo Severoatlantické smlouvy, ktery potvrzuje statut
jednotlivee & skupiny jako pfisluinika &i p¥isluinikii ozbrojenych sil a potvrzujici nafizeny pfesun. PFi-
jimajici stit miiZze vyZadovat, aby rozkaz k pfesunu byl spolupodepsén jeho p¥isluinym zistupcem.

3. Clenové civilni slozky a zivislé osoby musi byt takto oznafeni ve svych pasech.

4. Vystoupi-li p¥islu$nik ozbrojenych sil nebo civilni sloZky ze zamé&stnaneckého poméru vysilajiciho stitu
a neni-li repatriovin, musi o tom orginy vysilajictho stitu okamZité informovat orginy pfijimajictho stitu
a poskytnout poZadované informace. Obdobn& budou orginy vysilajiciho stitu informovat orgny pfijimajictho
stitu o kterémkoliv svém pfisluinikovi, ktery je nepfitomen déle neZ dvacet jeden den.

5. Poz4d4-1i pFijimajici stit o odchod pfisluinika ozbrojenych sil & civilnf sloZky ze svého dzemi nebo
nafidil-li vyhosténi b}’rvafe’ho pfislunika ozbrojenych sil & civiln{ sloZky nebo z4vislé osoby na pfislusnikovi &
byvalém pfisluinikovi, jsou orgdny vysilajictho stitu povinny pfijmout dotéenou osobu na vlastnim dzemi nebo
jinym zplisobem zajistit, aby tato osoba opustila tizem{ pfijimajiciho stitu. Tento odstavec plati pouze pro osoby,
které nejsou ob&any pfijimajiciho stitu a vstoupily na dzemf p¥ijimajiciho stitu jako p¥islusnici ozbrojenych sil &
civilni sloZky nebo za ti¢elem stit se témito pfisluiniky, a pro osoby na nich zivislé.
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ARTICLE 1V

The receiving State shall either

a. accept as valid, without a driving test or fee, the driving permit or licence or
military driving permit issued by the sending State or a sub-division thereof to a
member of a force or of a civilian component; or

b. issue its own driving permit or licence to any member of a force or civilian compon-
ent who holds a driving permit or licence or military driving permit issued by the
sending State or a sub-division thereof, provided that no driving test shall be required.

ARTICLE V

1. Members of a force shall normally wear uniform. Subject to any arrangement to
the contrary between the authorities of the sending and receiving States, the wearing
of civilian dress shall be on the same conditions as for members of the forces of the
receiving State. Regularly constituted units or formations of a force shall be in
uniform when crossing a frontier.

2. Service vehicles of a force or civilian component shall carry, in addition to their
registration number, a distinctive nationality mark.

ARTICLE VI

Members of a force may possess and carry arms, on condition that they are authorized
to do so by their orders. The authorities of the sending State shall give sympathetic
consideration to requests from the receiving State concerning this matter.

ARTICLE VII

1. Subject to the provisions of this Article,

a. the military authorities of the sending State shall have the right to exercise within
the receiving State all criminal and disciplinary jurisdiction conferred on them by
the law of the sending State over all persons subject to the military law of that State;

b. the authorities of the receiving State shall have jurisdiction over the members of a
force or civilian component and their dependents with respect to offences commit-
ted within the territory of the receiving State and punishable by the law of that
State.

2. a. The military authorities of the sending State shall have the right to exercise
exclusive jurisdiction over persons subject to the military law of that State with
respect to offences, inciuding offences relating to its security, punishable by the law
of the sending State, but not by the law of the receiving State.

b. The authorities of the receiving State shall have the right to exercise exclusive

jurisdiction over members of a force or civilian component and their dependents

with respect to offences, including offences relating to the security of that State,
punishable by its law but not by the law of the sending State.

For the purposes of this paragraph and of paragraph 3 of this Article a security

o
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Cldnek IV
Pfijimajici stit bud:

a. pfijme jako platné — bez fidiéské zkousky & poplatku — fidiéské oprivnéni nebo pritkaz nebo vojenské
fidigské opravnéni vydané vysilajicim stitem nebo jeho p¥islusnym orginem pfislusniku ozbrojenych sil
nebo civilni sloZky; nebo

b. vyd4 své vlastni ¥idiéské oprdvnéni nebo prikaz kterémukoliv pfisluinikovi ozbrojenych sil &i civilni sloZky,
kte?? je drZitelem ¥idiéského oprivnéni nebo pritkazu nebo vojenského fidi¢ského oprivnéni vydaného
vysilajicim stitem nebo jeho p¥isluinym orginem s tim, Ze nebude vyZadovina Zidn4 fidi¢sk4 zkouska.

Clinek V

1. Pislunici ozbrojenych sil budou za obvyklych okolnosti nosit uniformu. Nedohodnou-li se orginy
vysilajictho a pFijimajictho stitu jinak, bude noSenf civilntho odévu pfipuiténo za stejnych podminek jako pro
pftislusniky ozbrojenych sil pfijimajiciho stitu. Pravidelné jednotky & formace ozbrojenych sil mus{ mit na sob&
pfi pfechodu hranic uniformu.

2. SluZebnf{ vozidla ozbrojenych sil & civilni slozky budou oznadena kromé& poznivaci zna€ky i nirodnim
rozliSovacim znakem.

Clinek VI

Pfisludnici ozbrojenych sil mohou drZet a nosit zbrané pod podminkou, Ze je k tomu opraviiuji jejich
nafizeni. Orgdny vysilajictho stitu vst¥icné zvdZi poZzadavky pfijimajictho stitu v této véci.

Clinek VII

1. Na ziklad& ustanoveni tohoto &linku

a. vojenské orginy vysilajictho stitu budou oprivnény vykondvat na tizemi pfijimajiciho stitu veskerou trestni
a disciplindrni jurisdikci, kterou jim p¥izndvé privo vysilajictho stitu, vii&i viem osobidm podléhajicim
vojenslg}’rm pfedpisim tohoto stitu;

b. orginy pfijimajiciho stitu budou oprivnény vykondvat jurisdikci nad pfisludniky ozbrojenych sil &i civilni
slozky a nad zivislymi osobami, pokud jde o delikty spichané na uzemf{ pfijimajictho stitu, které jsou
trestné podle priva tohoto stitu.

2.

a. Vojenské orginy vysilajictho stitu budou oprivnény vykondvat vyluénou jurisdikci nad osobami, které
podléhaji vojenskym pfedpistim, pokud jde o deliktK, v&etné deliktd tykajicich se bezpe&nosti tohoto stitu,
trestnych podle priva vysilajictho stitu, nikoliv v§ak podle priva p¥ijimajictho stitu.

b. Orginy pfijimajictho stitu budou oprivnény vykondvat vyluénou jurisdikei nad p¥islusniky ozbrojenych sil
nebo civilni sloZky a nad osobami na nich zivislymi ve vztahu k deliktim, vEetné delikti tykajicich se
bezpeé&nosti tohoto stitu, které jsou trestné podle jeho priva, nikoliv viak podle priva vysilajiciho stitu.

c. Pro déely tohoto odstavce a odstavce 3 tohoto &ldnku delikt proti bezpenosti stitu zahrnuje:
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offence against a State shall include:

(1) trecason against the State;

(ii) sabotage, espionage or violation of any law relating to official secrets of that
State, or sccrets relating to the national defence of that State.

3. In cascs where the right to exercise jurisdiction is concurrent the following rules

shall appty:
a. The military authoritics of the sending State shall have the primary right to exercise
jurisdiction over a member of a force or of a civilian component in relation to
(i) offences solely against the property or security of that State, or offences solely
against the person or property of another member of the force or civilian
component of that State or of a dependent;

(ii) offences arising out of any act or omission donc in the performance of official
duty.

b. In the case of any other offence the authorities of the receiving State shall have the
primary right to exercise jurisdiction.

c. If the State having the primary right decides not to exercise jurisdiction, it shall
notily the authorities of the other State as soon as practicable. The authorities of the
State having the primary right shall give sympathetic consideration to a request from
the authorities of the other State for a waiver of its right in cases where that other
State considers such waiver to be of particular importance.

4. The foregoing provisions of this Article shall not imply any right for the military

authorities of the sending State to exercise jurisdiction over persons who are nationals

of or ordinarily resident in the receiving State, unless they are members of the force
of the sending State.

5. a. The authorities of the receiving and sending States shall assist each other in the
arrest of members of a force or civilian component or their dependents in the
territory of the receiving State and in handing them over to the authority which is
to exercise jurisdiction in accordance with the above provisions.

b. The authorities of the receiving State shall notify promptly the military authorities
of the sending State of the arrest of any member of a force or civilian component
or a dependent.

c¢. The custody of an accused member of a force or civilian component over whom the
receiving State is to exercise jurisdiction shall, if he is in the hands of the sending
State, remain with that State until he is charged by the receiving State.

6. a. The authorities of the receiving and sending States shall assist each other in the
carrying out of all necessary investigations into offences, and in the collection and
production of evidence, including the seizure and, in proper cases, the handing over
of objects connected with an offence. The handing over of such objects may, how-
ever, be made subject to their return within the time specified by the authority
delivering them.

b. The authorities of the Contracting Parties shall notify one another of the disposition
of all cases in which there are concurrent rights to exercise jurisdiction.

7. a. A death sentence shall not be carried out in the receiving State by the authorities
of the sending State if the legislation of the receiving State does not provide for such
punishment in a similar case.

b. The authorities of the receiving State shall give sympathetic consideration to a
request from the authoritics of the sending State for assistance in carrying out a
sentence of imprisonment pronounced by the authorities of the sending State under
the provision of this Article within the territory of the receiving State.

8. Where an accused has been tried in accordance with the provisions of this Article
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(1) vlastizradu;
(ii) sabotdZ, SpiondZ &i poruseni jakéhokoliv zdkona tykajiciho se ochrany utajovanych skutenosti tohoto
stitu nebo utajovanych skuteénosti vztahujicich se k nirodni obrané stitu.

3. V pfipadech kolize priva k vykonu jurisdikce plati ndsledujici pravidla:
a. Vojenské orginy vysilajictho stitu maji pfednostni privo k vykonu jurisdikce nad p¥isluinikem ozbrojenych
sil &i civilni slozky, pokud jde o

(i) delikty vylu&né proti majetku & bezpeé&nosti tohoto stitu nebo delikty vyluéné proti osobé &i majetku
jiného pfisluinika ozbrojenych sil nebo civilni sloZky tohoto stitu nebo osob& zivislé;

(ii) delikty plynouci z jedndni & opomenuti pfi vykonu sluZebnich povinnosti.

b. V ptipadé jakéhokoliv jiného deliktu maji pfednostni privo k vykonu jurisdikce orginy pfijimajictho stitu.

c. Rozhodne-li se stit, ktery mé p¥ednostni privo, nevykonat jurisdikci, uvédomi{ o tom co nejdfive orginy
druhého stitu. Orgény stdtu, ktery ma pfednostni privo, zvazi vstficnym zpisobem Z4dost orgdni druhého
stitu o vzdéni se tohoto priva v pfipadech, kdy tento druhy stit pfisuzuje takovému zfeknuti se priva
zvl4$ni dileZitost.

Pl

4. Z pfedchozich ustanoven{ tohoto &ldnku nevyplyva pro vojenské orginy vysilajiciho stitu pravo k vzkonu
jurisdikce nad osobami, které jsou stitnimi pfislusniky pfijimajiciho stitu, nebo nad osobami s trvalym pobytem
na jeho dzemi, pokud nejsou pfisluiniky ozbrojenych sil vysilajiciho stitu.

5.

a. Orgdny pfijimajictho a vysilajiciho stitu si budou navzdjem ,lsoméhat pfi zatykdni pFislu$nikid ozbrojenych
sil & civilni sloZky nebo zivislych osob na dzem{ p¥ijimajiciho stitu a pfi jejich pfeddvini orginu, kterému
piisludi vykon jurisdikce v souladu s vySe uvedenymi ustanovenimi.

b. Orginy {fijfmajfcmo stitu okam?Zit€ uvédomi vojenské orginy vysilajictho stitu o zatleni kteréhokoliv
pfisluinika ozbrojenych sil & civilni sloZky nebo zivislé osoby.

c. Je-li obvinény, ktery je p¥islusnikem ozbrojenych sil nebo civilni slozky, v rukou vysilajictho stitu a vykon
jurisdikce nad nim pfisludi stitu p¥ijimajicimu, potrvd vazba vysilajictho stitu aZ do doby, nez bude ob-
Zalovin pfijimajicim stitem.

6.

a. Orginy pfijimajictho a vysilajictho stitu si budou navzijem pomahat p¥i providdéni celého nezbytného
vySetfovani deliktli a pfi shromaZdovini a pfedklddan{ ditkazi, vEetné jejich zajidovini, a v odivodnénych
ptipadech pfi pfedivani pfedmétl spojenych s deliktem. P¥eddni takovych pfedméti miiZze byt podminéno
jejich navricenim ve lhité stanovené orginem, ktery je poskytl.

b. Orginy smluvnich stran se navzdjem uvédomi o zpisobu vyfizeni viech p¥ipadd, u kterych dochdzi ke
kolizi priva k vykonu jurisdikee.
7.

a. Trest smrti nesmi byt orgdny vysilajictho stitu vykonan v pfijimajicim stdtu, jestliZe v podobnych pfipadech
pravni 4d pfijimajiciho stitu takovy trest nestanovi.

b. Orginy pfijimajiciho stitu vstficnym zplsobem zvaZ{ Zddost orgdnil vysilajictho stitu o pomoc pfi vykonu
trestu odnéti svobody vyneseného orginy vysilajictho stitu v souladu s ustanovenimi tohoto &ldnku na
dzem{ pfijimajictho stitu.

8. Bylo-li proti obZalovanému orgény jedné smluvni strany vedeno trestni fizeni v souladu s ustanovenimi
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by the authorities of one Contracting Party and has been acquitted. or has been con-

victed and Is serving, or has served, his sentence or has been pardoned, he may not be

tried again for the same offence within the same territory by the authorities of another

Contracting Party. However, nothing in this paragraph shall prevent the militarv

authorities of the sending State from trving a member of its force for any violation of

rules of discipline arising from an act or omission which constituted an offence for
which he was tried by the authorities of another Contracting Party.

9. Whenever a member of a force or civilian component of a dependent is prosecuted

under the jurisdiction of a receiving State he shall be entitled:

a. to a prompt and speedy trial:

b. to be informed, in advance of trial, of the specific charge or charges made against
him;

c. to be confronted with the witnesses against him;

d. to have compuisory process for obtaining witnesses in his favour, if thev are within
the jurisdiction of the receiving State;

e. to have legal representation of his own choice for his defence or to have free or
assisted legal representation under the conditions prevailing for the time being in
the receiving State:

f. if he considers it necessary, to have the services of a competent interpreter; and

to communicate with a representative of the Government of the sending State and,

when the rules of the court permit. to have such a representative present at his trial.

10. a. Regularly constituted military units or formations of a force shall have the right
to police any camps, establishments or other premises which thev occupy as the
result of an agreement with the receiving State. The military police of the force
may take all appropriate measures to ensure the maintenance of order and security
on such ptemises.

b. Outside these premises, such military police shall be emploved only subject to
arrangements with the authorities of the receiving State and in liaison with those
authorities. and in so far as such emplovment is necessary to maintain discipline
and order among the members of the force.

11. Each Contracting Party shall seek such legisiation as it deems necessary to ensure

the adequate-security and protection within its territorv of installations, equipment.

property, records and official information of other Contracting Parties, and the pun-
1ishment of persons who may contravene laws enacted for that purpose.

oQ

ARTICLE VIII

1. Each Contracting Party waives all its claims against anv other Contracting Party for
damage to any property owned by it and used bv its land. sea or air armed services,
if such damage:

(1) was caused by a member or an emplovee of the armed services of the other
Contracting Party in the execution of his duties in connection with the operation of
the North Atlantic Treaty; or

(ii) arose from the use of anv vehicle, vessel or aircraft owned by the other Contracting
Party and used by its armed services, provided either that the vehicle, vessel or
aircraft causing the damage was being used in connection with the operation of the
North Atlantic Treaty, or that the damage was caused to property being so used.

Claims for ‘maritime salvage by one Contracting Party against any other Contracting

Party shall be waived, provided that the vessel or cargo salvaged was owned by a
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tohoto &linku a byl-li obZalovany zpro3tén viny nebo byl-li odsouzen a odpykdvi si, & si jiZ odpykal trest nebo
byl-li mu trest prominut, nemtiZe E}’rt znovu souzen pro tentyZ delikt na tomtéZ zemi orginy jiné smluvni
strany. OvSem Z4idni ustanoveni tohoto odstavce nebrini vojenskym orginiim vysilajictho stitu vést soudni
fizeni proti pfisluinikovi jeho ozbrojenych sil za jakékoliv poruseni discip%inérnfch pravidel plynouci z jednin{
&i opomenut, které zaklidd skutkovou podstatu deliktu, za ktery byl souzen orgény jiné smluvni strany.

9. Kdykoliv je pfisluinik ozbrojenych sil &i civilni slozky nebo z4visld osoba soudné stthdn v rdmci juris-
dikce pfijimajictho stitu, ma nirok:

a. na bezodkladné a rychlé soudni fizeni;

b. byt pfed zahdjenim soudniho ¥{zeni informovin o konkrétnim obvinéni & obvinénich vznesenych proti
nému;

c. byt konfrontovén se svédky svéd&icimi proti nému;

d. na povinné pfedvoldni svédki v jeho prospéch, spadaji-li tito do jurisdikce pfijimajiciho stitu;

e. mit na svou obhajobu privniho zistupce dle vlastniho vybéru nebo bezplatného &i pfidéleného privniho
zéstupce za podminek platnych v dobé pobytu na dzemi{ pfijimajictho stitu;

f. mit k sluzbdm kvalifikovaného tlumoénika, povaZuje-li to za nutné; a

g. byt ve spojeni se zéstupcem vlddy vysilajictho stitu, a dovoluje-li to soudn{ ¥4d, m4 nirok na p¥itomnost
tohoto zéstupce u soudniho Fizeni.

10.

a. Pravidelné vojenské jednotky & formace ozbrojenych sil maji privo policejné chrinit jakékoliv tibory,
zafizeni & jiné prostory, kde jsou na zdkladé dohody s pfijimajicim stitem umistény. Vojenskd policie
ozbrojenych sil miiZe pfijmout vSechna pfisluind opatfeni k zajiStén{ a udrZeni pofidku a bezpeé&nosti t&chto
objekti.

b. Mimo tyto objekty miiZe byt vojenskd policie rozmisténa jen na zdklad& dohod s orginy pfijimajictho stitu
a ve spoluprici s témito orgdny, a pouze pokud je toto rozmistdni nezbytné pro udrZeni discipliny a pofadku
mezi pfisluiniky ozbrojenych sil.

11. Ka7d4 smluvni strana bude usilovat o ﬁfijetl’ takovych legislativnich ustanoveni, kterd povaZuje za
nezbytni k zaji§téni pfiméfené bezpelnosti a ochrany zafizeni, vybaveni, majetku, zdznami a oficiilnich in-
formacf jinych smluvnich stran na jejim tzemi a pro potrestini osob, které poruiuji zdkony pfijaté k tomuto
icelu.

Clinek VIII

1. Kazd4 smluvnf strana se vzddv4 nirokt viiéi kterékoliv jiné smluvn{ stran& na nihradu $kod na jakémkoliv
majetku, ktery vlastni a ktery je v uZivani jejich pozemnich, ndimo¥nich & vzduinych sil, jestliZe tato $koda:

@) blyla zplsobena pfisluinikem nebo zaméstnancem ozbrojenych sil jiné smluvni strany p#i vykonu jeho
sluZebnich povinnosti v souvislosti s &innost{ Organizace Severoatlantické smlouvy; nebo

(ii) vznikla v diisledku pouZiti jakéhokoliv vozidla, plavidla &i letadla patficiho jiné smluvni strané a pouZi-
vaného jejimi ozbrojenymi silami, za pfedpokladu, Ze vozidlo, pﬂwidlo nebo letadlo, které zptisobilo
$kodu, bylo pouZito v souvislosti s &innosti Organizace Severoatlantické smlouvy nebo Ze $koda byla
zplsobena na majetku takto pouZitém.

Smluvn{ strana se vzd4 ndrokdi na odménu za zichranu lodi nebo nikladu na mofi vi&i kterékoliv jiné
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Contracting Party and being uscd by its armed services in connection with the operation

of the North Atlantic Treaty.

2. a. In the case of damage caused or arising as stated in paragraph 1 to other property
owned by a Contracting Party and located in its territory, the issue of the liability
of any other Contracting Party shall be determined and the amount of damage shall
be assessed, unless the Contracting Parties concerned agree otherwise, by a sole
arbitrator sclected in accordance with sub-paragraph b. of this paragraph. The
arbitrator shall also decide any counter-claims arising out of the same incident.

b. The arbitrator referred to in sub-paragraph a. above shall be selected by agreement
between the Contracting Parties concerned from amongst the nationals of the
receiving State who hold or have held high judical office. If the Contracting Parties
concerned are unable, within two months, to agreec upon the arbitrator, either may
request the Chairman of the North Atlantic Council Deputies to select a person
with the aforesaid qualifications.

c. Any decision taken by the arbitrator shall be binding and conclusive upon the
Contracting Parties.

d. The amount of any compensation awarded by the arbitrator shall be dist-ibuted in
accordance with the provisions of paragraph 5 e. (i), (ii) and (iii) of this Article.

e. The compensation of the arbitrator shall be fixed by agreement between the
Contracting Parties concerned and shall, together with the necessary expenses
incidental to the performance of his duties, be defrayed in equal proportions by
them.

f. Nevertheless, cach Contracting Party waives its claim in any such case where the
damage 1s less than:-

Belgium: B. fr. 70,000. Luxembourg: L. fr. 70,000.
Canada: $ 1,460. Netherlands: Fl. 5,320.
Denmark: Kr. 9,670. Norway: Kr. 10,000.
France: F. fr. 490,000. Portugal: Es. 40,250.
Iceland: Kr. 22,800. United Kingdom: £ 500.
Italy: Li. 850,000. United States: $ 1,400.

Any other Contracting Party whose property has been damaged in the same incident
shall also waive its claim up to the above amount. In the case of considerable variation
in the rates of exchange between these currencies the Contracting Parties shall agree on
the appropriate adjustments of these amounts.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 of this Article the expression “owned by a
Contracting Party” in the case of a vessel includes a vessel on bare boat charter to that
Contracting Party or requisitioned by it on bare boat terms or seized by it im prize
(except to the extent that the risk of loss or liability is borne by some person other
than such Contracting Party).

4. Each Contracting Party waives all its claims against any other Contracting Party for
injury or death sutfered by any member of its armed services while such member was
engaged in the performance of his official duties.

S. Claims (other than contractual claims and those to which paragraphs 6 or 7 of this
Article apply) arising out of acts or omissions of members of a force or civilian compon-
ent done in the performance of official duty, or out of any other act, omission or
occurrence for which a force or civilian component is legally responsible, and causing
damage in the territory of the receiving State to third parties, other than any of the
Contracting Parties, shall be dealt with by the receiving State in accordance with the
following provisions:

a. Claims shall be filed, considered and settled or adjudicated in accordance with the
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smluvni stran& za pfedpokladu, Ze zachratiované plavidlo & niklad patfily jiné smluvni stran& a byly uZiviny
jejimi ozbrojenymi silami v souvislosti s &innost{ Organizace Severoatlantické smlouvy.

2

a. V pfipadé skody zplisobené nebo vzniklé zpiisobem uvedenym v odstavci 1 na jiném majetku ve vlastnictvi
smluvnf{ strany a nachdzejicim se na jejim dzemi urdf jediny rozhodce, vybrany v souladu s pododstavcem b.
tohoto odstavce — pokud se dotéené smluvni strany nedohodly jinak — odpovédnost kterékoliv jiné smluvni

strany a stanovi vysi §kody. Rozhodce bude rovnéZ posuzovat jakykoliv protinirok vyplyvajici ze stejného
incidentu.

b. Rozhodce uvedeny v pododstavci a. bude vybrin na zikladé dohody mezi dotéenymi smluvnimi stranami
z ob&ani pfijimajictho stitu, ktef{ vykondvaji & vykonévali vysokou soudni funkci. Nejsou-li dotéené
smluvn{ strany schopny dohodnout se béhem dvou mésicti na osob& rozhodce, miZe kterdkoliv z t&chto
stran poZadat pfedsedu Severoatlantické rady sloZené ze stilych zastupci Elenskych stiti, aby vybral osobu
s uvedenou kvalifikaci.

c. Jakékoliv rozhodnuti pfijaté rozhodcem bude pro smluvni strany z4vazné a kone&né.

d. Vy3e nihrady stanoveni rozhodcem bude rozdélena v souladu s ustanovenimi odstavce 5 e. (i), (ii) a (iii)
tohoto ¢&lanku.

e. Odména pro rozhodce bude stanovena na zdkladé dohody mezi dotéenymi smluvnimi stranami a spoleéné
s nezbytnymi néklady souvisejicimi s vykonem jeho povinnosti bude rovnym dilem uhrazena smluvnimi
stranami.

f. Kazd4 smluvni strana se v8ak vzddvd svého niroku na nihradu $kody v pfpadg, Ze skoda je men3f nez:

Belgie: 70 000,- B. fr. Lucembursko: 70 000,- L. fr.
Kanada: 1460,- $ Nizozemf: 5 320,- Fl.
Dinsko: 9 670,- Kr. Norsko: 10 000,- Kr.
Francie: 490 000,- F. fr. Portugalsko: 40 250,- Es.
Island: 22 800,- Kr. Spojené krilovstvi: 500,- GBP
Itlie: 850 000,- Li. Spojené stity: 1 400,- $

Kterikoliv jind smluvni strana, jejiZ majetek byl zni€en pfi stejném incidentu, se rovnéz vzd4 svého niroku na
néhradu $kody do vySe uvedené &istky. V pfipad& znaénych rozdilti ve sménném kurzu mezi témito ménami se
smluvni strany dohodnou na pfisluiné dpravé t&chto &istek.

3. Pro tiely odstavcii 1 a 2 tohoto &ldnku vyraz ,ve vlastnictvi smluvni strany“ v p¥ipad& plavidla znamend
prondjem lodi s dofasnym vykonem viech vlastnickych priv smluvni stranou anebo plavidlo touto stranou
zabrané pro takovy prondjem anebo ukofisténé (s vyjimkou miry rizika ztrity nebo odpovédnosti nesené jinou
osobou neZ smluvni stranou).

4. KaZd4 smluvni strana se vzddva vSech svych ndrokii na nihradu $kody viiéi druhé smluvni strané v sou-
vislosti se zranénim & dimrtim kteréhokoliv pfisluinika svych ozbrojenych sil, byl-li tento pfisluinik pravé ve
vykonu sluzby.

5. Niroky na ndhradu $kody (jiné neZ smluvni niroky a neZ ty, na které se vztahuje odstavec 6 nebo 7 tohoto
&lanku) vyplyvajici z jedndni nego opomenut{ ze strany p¥islu§nikd ozbrojenych sil &1 civilni sloZzky, ke kterému
doslo pfi vykonu jejich sluZebnich povinnosti, nebo vyplyvajici z jake’f-lokoliv jiného jednéni, opomenuti &
udilosti, za kterou jsou ozbrojené sily &i civiln{ slozka privné odpovédné a které na tizemf pfijimajiciho stitu
zplisob{ $kodu tfeti strané, kter4 neni smluvn{ stranou, budou feSeny pfijimajicim stitem v souladu s nisleduji-
cimi ustanovenimi:

a. Niéroky na nihradu $kody budou registrovény, projedniny a vypofidiny & soudné rozhodnuty v souladu se
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laws and regulations of the receiving State with respect to claims arising from the

activities of its own armed forces.

b. The receiving State may settle any such claims, and payment of the amount agreed
upon or determinated by adjudication shall be made by the receiving State in its
currency.

c. Such payment, whether made pursuant to a settlement or to adjudication of the case
by a competent tribunal of the receiving State, or the final adjudication by such a
tribunal denying payment, shall be binding and conclusive upon the Contracting
Parties.

d. Every claim paid by the receiving State shall be communicated to the sending States
concerued together with full particulars and a proposed distribution in conformity
with sub-paragraphs e. (i), (ii) and (iii) below. In default of a reply within two
months, the proposed distribution shall be regarded as accepted.

e. The cost incurred in satisfying claims pursuant to the preceding sub-paragraphs and
para. 2 of this Article shall be distributed between the Contracting Parties, as
follows :

(i) Where one sending State alone is responsible, the amount awarded or adjudged
shall be distributed in the proportion of 25 per cent. chargeable to the receiving
State and 75 per cent. chargeable to the sending State.

(ii) Where more than one State is responsible for the damage, the amount awarded
or adjudged shall be distributed equally among them: however, if the receiving
State is not one of the States responsible, its contribution shall be half that of
each of the sending States.

(iil) Where the damage was caused by the armed services of the Contracting Parties
and it is not possible to attribute it specifically to one or more of those armed
services, the amount awarded or adjudged shall be distributed equally among
the Contracting Parties concerned: however, if the receiving State is not one of
the States by whose armed services the damage was caused, its contribution
shall be half that of each of the sending States concerned.

(iv) Every half-year, a statement of the sums paid by the receiving State in the
course of the half-yearly period in respect of every case regarding which the
proposed distribution on a percentage basis has been accepted, shall be sent
to the sending States concerned, together with a request for reimbursement.
Such reimbursement shall be made within the shortest possible time, in the
currency of the receiving State.

f. In cases where the application of the provisions of sub-paragraphs b. and e. of this
paragraph would cause a Contracting Party serious hardship, it may request the
North Atlantic Council to arrange a settlement of a different nature.

g. A member of a force or civilian component shall not be subject to any proceedings
for the enforcement of any judgment given against him in the receiving State in a
matter arising from the performance of his official duties.

h. Except in so far as sub-paragraph e. of this paragraph applies to claims covered by
paragraph 2 of this Article, the provisions of this paragraph shall not apply to any
claim arising out of or in connexion with the navigation or operation of a ship or
the loading, carriage, or discharge of a cargo, other than claims for death or personal
injury to which paragraph 4 of this Article does not apply.

6. Claims against members of a force or civilian component arising out of tortious acts

or omissions in the receiving State not done in the performance of official duty shall

be dealt with in the following manner:

a. The authorities of the receiving State shall consider the claim and assess compensa-
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zékony a nafizenimi pfijimajiciho stitu s ohledem na niroky na nihradu skody vznikajici z &innosti jeho
vlastnich ozbrojenych sil.

b. Pfijimajici stit miZe vypoFidat jakékoliv takové niroky na nihradu $kody a platbu dohodnuté nebo soudem
urlené &istky provede pfijimajici stit ve své méné.

c. Tato platba, at na zikladé dohody nebo soudniho rozhodnuti p¥ipadu p¥isluinym soudem ptijimajiciho
stitu, nebo kone&né rozhodnuti tohoto soudu zamitajici platbu jsou pro smluvni strany zdvazné a nezvratné.

d. Kazdy pfipad iihrady odikodného p¥ijimajicim stitem bude oznimen dotéenym vysilajicim stitim spoledné
s tplnymi idaji a ndvrhem od$kodného v souladu s niZe uvedenymi pododstavci e. (i), (ii) a (iii). NeobdrZi-li
smluvn{ strana odpovéd do dvou mésicd, je navrhované od$kodné povaZzovino za pfijaté.

e. Niéklady zptsobené uspokojovinim niroki na ndhradu $kody podle pfedchézejicich pododstavct a odstav-
ce 2 tohoto &linku budou rozdéleny mezi smluvni strany nisledovné:

(i) Nese-li odpovédnost pouze jediny vysilajici stit, &4stka pfiznani nebo uloZend soudem se rozdéli
v poméru 25 % k ti%i pfijimajiciho stitu a 75 % k tiZi vysilajiciho stitu.

(ii) Nese-li odpovédnost za $kodu vice neZ jeden stit, bude &istka p¥iznani nebo uloZend soudem roz-
délena rovnomérné mezi tyto stity; neni-li vSak p¥ijimajici stit jednim z odpovédnych stitl, pfispéje

&astkou rovnajici se poloviné &istky kazdého vysilajictho stitu.

(iii) Byla-li $koda zpisobena ozbrojenymi silami smluvnich stran a neni-li moZné pfisoudit ji konkrémé
jedné nebo vice ozbrojenym sildm, bude p¥iznani nebo soudem uloZend &4stka rozdélena rovnomérné
mezi dotéené smluvni strany; neni-li vak p¥ijimajici stit jednim ze stitd, jehoZ ozbrojené sily zpisobily
tuto $kodu, p¥ispéje &istkou rovnajici se pofoviné &astky kazdého dot&eného vysilajiciho stitu.

(iv) KaZdych 3est mésicti bude dotéenym vysilajicim stitiim zasilin vykaz &4stek zaplacenych pfijimajicim
stitem v priibéhu uplynulych Sesti mésicii s ohledem na kaZdy pfipad, kdy bylo navrhované déleni na
rocentudlnim zikladé pfijato, spoleéné s Zidosti o nihradu. 'Igto nihrada bude provedena v co nej-

at3{ dob& a v méné pfijimajiciho stitu.

f. V ptipadech, kdy by pouZiti ustanoveni pododstavci b. a e. tohoto odstavce mohlo smluvni stran& zpisobit
vazné tézkosti, miiZe tato strana poZidat Severoatlantickou radu, aby vytesila pfipad jinym zptisobem.

g. Proti pfisludnikovi ozbrojenych sil & civilni sloZky nebude vedeno soudni fizen{ za d&elem vykonu jaké-
hokoliv soudniho rozhodnuti vydaného proti nému v pfijimajicim stité v zileZitosti vyplyvajici z vykonu
jeho sluZebnich povinnosti.

h. S vyjimkou pf¥ipadii, kdy se na niroky na nihradu $kody uvedené v odstavei 2 tohoto &adnku vztahuji
ustanoveni pododstavce e. tohoto odstavce, se ustanoveni tohoto odstavce nevztahuji na nirok vznikfe’
z nebo v souvislosti s navigaci & provozem lodi nebo s nakldddnim, pfevozem & vykldddnim ndkladu, kromé
nirokd souvisejicich s imrtim & zrannim, na néZ se nevztahuji ustanoveni odstavce 4 tohoto &lanku.

6. Niroky na néhradu 3kody uplatiiované vii&i p¥islunikiim ozbrojenych sil nebo civilni sloZky vyplyvajici

z protipravnich jedndni nebo opomenuti v pfijimajicim stdté, jichZ se dopustili mimo plnén{ sluZebnich povin-
nosti, budou feSeny nisledujicim zptisobem:

a. Orginy pfijimajictho stitu zvaZi poZadovanou vysi ndhrady a stanovi ndhradu osobé& uplatilujici niroky na
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tion to the claimant in a fair and just manner, taking into account all the circum-
stances of the case, including the conduct of the injured person, and shall prepare
a report on the matter.

b. The report shall be delivered to the authoritics of the sending State, who shall then
decide without delay whether they will offer an ex gratia payment, and if so, of
what amount.

c. If an offer of ex gratia payment 1s made, and accepted by the claimant in full
satisfaction of his claim, the authorities of the sending State shall make the payment
themselves and inform the authorities of the receiving State of their decision and
of the sum paid.

d. Nothing in this paragraph shall affect the jurisdiction of the courts of the receiving
State to entertain an action against a member of a force or of a civilian component
unless and until there has been payment in full satisfaction of the claim.

7. Claims arising out of the unauthorized use of any vehicle of the armed services of a

sending State shall be dealt with in accordance with paragraph 6 of this Article, except

in so far as the force or civilian component is legally responsible.

8. If a dispute arises as to whether a tortious act or omission of a member of a force or

civilian component was done in the performance of official duty or as to whether the

use of any vehicle of the armed services of a sending State was unauthorized, the
question shall be submitted to an arbitrator appointed in accordance with paragraph

2 b. of this Article, whosce decision on this point shall be final and conclusive.

9. The sending State shall not claim immunity from the jurisdiction of the courts of
the receiving State for members of a force or civilian component in respect of the civil
jurisdiction of the courts of the receiving State except to the extent provided in
paragraph 5 g. of this Article.

10. The authorities of the sending State and of the receiving State shall co-operate in
the procurement of evidence for a fair hearing and disposal of claims in regard to
which the Contracting Parties are concerned.

ARTICLE IX

1. Members of a force or of a civilian component and their dependents may purchase
" locally goods necessary for their own consumption, and such services as they need,
under the same conditions as the nationals of the receiving State.

2. Gobds which are required from local sources for the subsistence of a force or
civilian component shall normally be purchased through the authorities which purchase
such goods for the armed services of the receiving State. In order to avoid such purch-
ases having any adverse effect on the cconomy of the receiving State, the competent
authorities of that State shall indicate, when necessary, any articles the purchase of
which should be restricted or forbidden.

3. Subject to agreements already in force or which may hereafter be made between
the authorized representatives of the sending and receiving States, the authorities of the
receiving State shall assume sole responsibility for making suitable arrangements to
make available to a force or a civilian component the buildings and grounds which it
requires, as well as facilities and services connected therewith. These agreements and
arrangements shall be, as far as possible, in accordance with the regulations govern-
ing the accommodation and billeting of similar personnel of the receiving State. In the
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nihradu $kody &estné a spravedlivé s pfihlédnutim k okolnostem pfipadu v&etn& chovani poskozené osoby
a vypracuj{ o dané zileZitosti zprivu.

b. Tato zpriva bude dorudena d¥adim vysilajiciho stitu, které bez prodleni rozhodnou, zda nabidnou do-
brovolnou platbu (ex gratia), a pokud ano, v jaké vysi.

c. Pokud je dobrovolni platba (ex gratia) nabidnuta a pfijme-li ji osoba uplatiiujici niroky jako plnou nihradu
svého ndroku na nihradu $kody, provedou platbu orginy vysilajiciho stitu samy a budou informovat orginy
pfijimajiciho stitu o svém rozhodnuti a o zaplacené &istce.

d. Z4dnym z ustanoveni tohoto odstavce nebude dotéena jurisdikce soudé p¥ijimajictho stitu zahdjit fzenf
proti pfisluinikovi ozbrojenych sil nebo civilni sloZky, nedolo-li k uspokojeni niroku na nihradu skody
v plném rozsahu.

7. Néroky na ndhradu $kody plynouci z nedovoleného pouZiti jakéhokoliv vozidla ozbrojenych sil vy-
silajictho stitu se budou Fedit podle odstavce 6 tohoto &lanku s vyjimkou p¥ipadii privni odpovédnosti ozbro-
jenych sil nebo civilni sloZky.

8. Vznikne-li spor v tom, zda k protiprdvnimu jedndni nebo opomenuti pfisluinika ozbrojenych sil nebo
civiln{ sloZky doslo pfi plnéni sluZebnich povinnosti nebo zda bylo pouZiti vozidla ozbrojenych siflvysﬂajl’cfho
stitu neopravnéné, bude tento spor pfedan rozhodci jmenovanému podle odstavee 2 b. tohoto &lanku a jeho
rozhodnuti v této otizce bude kone&né a nezvratné.

9. Vysilajici stit nebude pro pfisluiniky ozbrojenych sil nebo civilni slozky nirokovat imunitu ze soudni
jurisdikce pfijimajictho stitu, pokud jde o ob&anskopravni jurisdikei soudd pfijimajiciho stitu, s vyjimkou pfi-
padu uvedeného v odstavci 5 g. tohoto &lanku.

10. Orgény vysilajictho a pfijimajictho stitu budou spolupracovat pfi ziskdvini dikazii pro spravedlivé
projednani v&ci pfed soudem a pfi vyfizeni nirokl na nihradu skody tykajicich se smluvnich stran.

Clinek IX

1. P¥isludnici ozbrojenych sil nebo civilni slozky a z4vislé osoby mohou nakupovat mistni zboZ{ nezbytné
pro jejich vlastni spotfebu a vyuZivat takové sluZby, jaké potfebuji, a to za stejnych podminek jako ob&ané
pfijimajiciho stitu.

2. Zbozi, které je vyZadovino z mistnich zdrojli pro zaji§tén{ existence ozbrojenych sil nebo civilni slozky,
se bude za obvyklych okolnosti nakupovat prostfednictvim instituci, které takové zboZi nakupuji pro ozbrojené
sily pfijimajictho stitu. Aby se zabranilo negativnimu dopadu téchto ndkupl na ekonomiku pfijimajictho stitu,
uri:;f ompetentn{ orginy tohoto stitu, bude-%i to nutné, ty polozky zboZi, jejichZ nikup by mél byt omezen nebo
zakdzin.

3. Podle jiz platnych smluv nebo podle smluv, které by mohly byt pozdé&ji v budoucnu uzavfeny mezi
zmocnénymi zéstupci vysilajictho a pfijimajiciho stitu, orginy pfijimajiciho stitu pfevezmou plnou odpovédnost
za vypracovini vhodnych ujednéni, aby zajistily pro ozbrojené sily nebo civilni sloZku poZadované budovy
a pozemky, jakoZ i zafizeni a sluZby s nimi souvisejici. Tyto smlouvy a ujednini budou, pokud to bude moZné,
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absence of a specific contract to the contrary, the laws of the receiving State shall
determine the rights and obligations arising out of the occupation or use of the
buildings, grounds, facilities or services.

4. Local civilian labour requirements of a force or civilian component shall be
satisfied in the same way as the comparable requirements of the receiving State and
with the assistance of the authorities of the receiving State through the employment
exchanges. The conditions of employment and work, in particular wages, supplementary
payments and conditions for the protection of workers, shali be those laid down by
the legislation of the receiving State. Such civilian workers employed by a force or
civilian component shall not be regarded for any purpose as being members of that
force or civilian component.

5. When a force or a civilian component has at the place where it is stationed inad-
equate medical or dental facilities, its members and their dependents may receive
medical and dental care, including hospitalization, under the same conditions as compar-
able personnel of the receiving State.

6. The receiving State shall give the most favourable consideration to requests for the
grant to members of a force or of a civilian component of travelling facilities and
concessions with regard to fares. These facilities and concessions will be the subject of
special arrangements to be made between the Governments concerned.

7. Subject to any general or particular financial arrangements between the Contracting
Parties, payment in local currency for goods, accommodation and services furnished
under paragraphs, 2, 3, 4 and, if necessary, 5 and 6, of this Article shall be made
promptly by the authorities of the force.

8. Neither a force, nor a civilian component, nor the members thereof, nor their
dependents, shall by reason of this Article enjoy any exemption from taxes or duties
relating to purchases and services chargeable under the fiscal regulations of the
receiving State.

ARTICLE X

[. Where the legal incidence of any form of taxation in the receiving State depends
upon residence or domicile, periods during which a member of a force or civilian
component is in the territory of that State by reason solely of his being a member of
such force or civilian component shall not be considered as periods of residence
therein, or as creating a change of residence or domicile, for the purposes of such
taxation. Members of a force or civilian component shall be exempt from taxation in
the receiving State on the salary and emoluments paid to them as such members by
the sending State or on any tangible movable property the presence of which in the
receiving State is due solely to their temporary presence there.

2. Nothing in this Article shall prevent taxation of a member of a force or civilian
component with respect to any profitable enterprise, other than his employment as
such member, in which he may engage in the receiving State, and, except as regards
his salary and emoluments and the tangible movable property referred to in paragraph 1,
nothing in this Article shall prevent taxation to which, even if regarded as having his
residence or domicile outside the territory of the receiving State, such a member is
liable under the law of that State.

3. Nothing in this Article shall apply to ‘duty’ as defined in paragraph 12 of Article x1.
4. For the purposes of this Article the term ‘member of a force’ shall not include any
person who is a national of the receiving State.
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v souladu s pfedpisy, kterymi se ¥idi ubytovini srovnatelného personilu p¥ijimajiciho stitu. Nestanovi-li kon-
krétni smlouva jinak, budou priva a povinnosti vyplyvajici z obsazeni nebo uZivini té&chto budov, pozemki,
zaFizen{ a sluZeb uréena zikony pfijimajiciho stitu.

4. Pozadavky ozbrojenych sil nebo civilni slozky na prici mistniho civilniho obyvatelstva budou uspoko-
jovany stejnym zptisobem jako srovnatelné poZadavky piijimajiciho stitu a ve spoluprici s dfady pfijimajictho
stitu prostfednictvim pracovnich fadii. Pracovn{ nilezZitosti, konkrétné mzdy, sluZebni poZitky a podminky
ochrany pracujicich budou stanoveny privnim fidem pfijimajictho stitu. Tito civilni pracovnici zaméstnani
u ozbrojenych sil nebo civilni slozky nebudou za Zidnych okolnosti povaZoviani za p¥islu$niky t&chto ozbro-
jenych sil nebo civilni sloZky.

5. Nemaji-li ozbrojené sily nebo civilni sloZka v misté, kde jsou rozmistény, pfiméfené 1éka¥ské nebo
stomatologické sluzby, mohou jeji pfisludnici a zdvislé osoby vyuZivat lékafské nebo stomatologické sluZby,
v&etné hospitalizace, za stejnych podminek jako srovnatelny personil pfijimajiciho stitu.

6. PFijimajici stit co nejvstficnéj$im zpiisobem zviZi Zddosti o poskytnuti cestovnich vyhod a slevy jizdného
pro pfislusniky ozbrojenych sil nebo civilni slozky. Tyto cestovni vyhody a slevy budou pfedmétem zvldStnich
ujednini mezi dotéenymi vlidami.

7. Na zdkladé obecnych nebo zvldStnich dohod mezi smluvnimi stranami zajisti orginy ozbrojenych sil
neprodlené platby v mistni méné za zboZi, ubytovini a sluZby poskytnuté podle odstavei 2, 3, 4, a pokud to bude
nutné, podle odstavcii 5 a 6 tohoto &anku.

8. Ozbrojené sily ani civilni sloZka ani jejich pfisludnici ani z4avislé osoby nebudou na zdkladé tohoto &ldnku
zpro§téni povinnosti platit dan& nebo poplatky za nikupy a za sluzby podléhajici zdanéni podle datiovych
predpisti pfijimajiciho stitu.

Clinek X

1. Tam, kde dafiové zatiZeni u kterékoliv formy zdanéni v pfijimajicim stité zileZ{ na misté pobytu nebo
trvalého bydlisté, nebudou &asovd obdobi, kdy pfisluinik ozbrojenych sil nebo civi Inf slozky Zije na dzemi
pfijimajiciho stitu vyhradn z divodd, Ze je pfisluinikem takové ozbrojené sily nebo civilni slozky, povaZovina
za dobu trvalého pzzytu nebo za obdob{ zaklidajici zménu pobytu nebo trvalého bydli§té pro &ely takovéhoto
zdanéni. PHisludnici ozbrojenych sil nebo civilni sloZky budou v pfijimajicim stité osvobozeni od dané z platu
a ze sluZebnich poZitkd, které jim vysilajici stit jako takovym pfisluSnikéim vypléci, 2 budou rovnéZ osvobozeni
od danf z veskerého hmotného movitého majetku, ktery se nachdzi v pfijimajicim stit€ vyluén& z divodi jejich
dodasné pfitomnosti v tomto stité.

2. Z4dné ustanoveni tohoto &linku nezbavuje p¥islusnika ozbrojenych sil nebo civilni slozky daiiové po-
vinnosti ve vztahu k vydé&le&né &innosti jiné, neZ je jeho zaméstnin{ jako takového pfislusnika, provozované
v pfijimajicim stit€ a, s vyjimkou platu a sluZebnich poZitkii a hmotného movitého majetku zminénych v odstav-
ci 1, Zidné z ustanoveni tohoto &lanku nezbavuje pfislusnika ozbrojenych sil nebo civilni slozky dafiové povin-
nosti uloZené mu podle zdkonii p¥ijimajiciho stitu, a to i v pfipadé, Ze je povaZovén za osobu s mistem pobytu
ne}k:o trvalého bydlist€ mimo dzemi p¥ijimajiciho stitu, nebof na tohoto pfisluinika se vztahuji pravni pfedpisy
tohoto stitu.

3. Z4dné ustanovent tohoto &lanku se nevztahuje na ,poplatek®, jak je definovin v odstavci 12 &lanku XI.

4. Pro é&ely tohoto &ldnku termin ,pfislusnik ozbrojenych sil“ nezahrnuje Zddnou osobu, kteri by byla
ob&anem pfijimajiciho stitu.
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ARTICLE X1

1. Save as provided expressly to the contrary in this Agreement, members of a force
and of a civilian component as well as their dependents shall be subject to the laws
and regulations administered by the customs authorities of the recciving State. In
particular the customs authoritics of the receiving State shall have the right, under the
general conditions laid down by the laws and regulations of the recciving State, to
scarch members of a force or civilian component and their dependents and to examine
their luggage and vchicles, and to scize articles pursuant to such laws and regulations.
2. a. The temporary importation and the re-exportation of service vehicles of a force
or civilian component under their own power shall be authorized free of duty on
presentation of a triptyque in the {orm shown in the Appendix to this Agreement.
b. The temporary importation of such vchicles not under their own power shall be
governed by paragraph 4 of this Article and the re-exportation thereof{ by
paragraph 8.
c. Service vehicles of a force or civilian component shall be exempt from any tax
payable in respect of the usc of vehicles on the roads.
3. Official documents under official seal shall not be subject to customs inspection.
Couriers, whatever their status, carrying these documents must be in possession of an
individual movement order, issued in accordance with paragraph 2 b. of Article 1.
This movement order shall show the number of despatches carried and certify that they
contain only official documents.
4. A force may import free of duty the equipment for the force and reasonable
quantitiecs of provisions, supplies and other goods for the exclusive use of the force
and, in cases where such use is permitted by the receiving State, its civilian component
and dependents. This duty-free importation shall be subject to the deposit, at the
customs office for the place of entry, together with such customs documents as shall
be agreed, of a certificate in a form agreed between the receiving State and the sending
State signed by a person authorized by the sending State for that purpose. The
designation of the person authorized to sign the certificates as well as specimens of the
signatures and stamps to be used, shall be sent to the customs administration of the
recetving State.
5. A member of a force or civilian component may, at the time of his first arrival to
take up service in the receiving State or at the time of the first arrival of any dependent
to join him, import his personal effects and furniture free of duty for the term of such
service.
6. Members of a force or civilian component may import temporarily free of duty their
private motor vehicles for the personal use of themselves and their dependents. There
is no obligation under this Article to grant exemption from taxes payable in respect
of the use of roads by private vehicles.
7. Imports made by the authorities of a force other than for the exclusive use of that
force and its civilian component, and imports. other than those dealt with in paragraphs
5 and 6 of this Article, effected by members of a force or civilian component are not,
by reason of this Article, entitled to any exemption from duty or other conditions.
8. Goods which have been imported duty-free under paragraphs 2 b., 4, 5 or 6 above:
a. may be re-exported freely, provided that. in the case of goods imported under
paragraph 4, a certificate, issued in accordance with that paragraph, is presented
to the customs office: the customs authorities, however, may verify that goods
re-exported are as described in the certificate, if any, and have in fact been imported
under the conditions of paragraphs 2 b., 4, 5 or 6 as the case may be;
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Clinek XI

1. Neni-li touto Dohodou vyslovné stanoveno jinak, podléhaji p¥islusnici ozbrojenych sil nebo civilni
slozky, jakoZ i z4vislé osoby zikonlim a jinym privnim pfedpisiim uplatiiovanym celnimi orginy pfijimajictho
stitu. Konkrétn& maji celni orginy pfijimajictho stitu privo, na ziklad€ obecnych podmfnel% stanovenych z4-
kony a jinymi privnimi p¥edpisy pfijimajiciho stitu, podrobit prohlidce pfislusniky ozbrojenych sil nebo civilni
slozky a zévisFé osoby a kontrolovat obsah jejich zavazadel a vozidel, jakoZ i zabavit uréité druhy zboZi na
z4klad& téchto zdkont a jinych privnich pfedpisi.

2.

a. Do&asny dovoz a zpétny vyvoz sluZebnich vozidel ozbrojenych sil nebo civilni sloZky s vlastnim pohonem
bude osvobozen od poplatkii po pfedloZeni triptyku v podobé, kteri je uvedena v pfiloze této Dohody.

b. Dogasny dovoz takovych vozidel bez vlastniho pohonu se bude #idit ustanovenimi odstavce 4 tohoto &lanku
a jejich zpétny vyvoz ustanovenimi odstavce 8.

c. SluZebni vozidla ozbrojenych sil nebo civilni sloZky budou osvobozena od viech dani, které se plati v sou-
vislosti s pouZivinim silnic.

3. Utedni, oficidln& zapedeténé dokumenty nepodléhaj celni prohlidce. Nicméné kuryti bez ohledu na jejich
statut, ktef{ tyto dokumenty pfepravuji, musi mit individulni cestovni rozkaz, vydany podle odstavce 2 b.
&lanku III. V tomto cestovnim rozkaze bude uveden podet pfepravovanych zisilek a potvrzeni, Ze tyto zisilky
obsahuji pouze dfedni dokumenty.

4. Ozbrojené sily mohou bez poplatkli doviZet svou techniku a pfimé&fené mnoZstvi potravin, zisob a jiného
zboZ{ pro vyhradni potfebu ozbrojenych sil a, v pfipadech, kdy je takové vyuZiti povoleno pfijimajicim stitem,
pro potfebu civiln{ sloZky a z4vislych osob. Pfi tomto dovozu bez poplatkii bude na celnici spoleéné se stano-
venymi celnimi doklady uloZeno potvrzeni, které bude mit formu dohodnutou mezi pfijimajicim a vysilajicim
stitem a bude podepsino osobou k tomu d&elu zmocnénou vysilajicim stitem. Ureni osoby zmocnéné pode-
pisovat tato potvrzeni, jakoZ i vzory pfisluinych podpisti a razitek budou zasliny celni spravé pfijimajictho stitu.

5. P¥islusnik ozbrojenych sil nebo civilni slozky, ktery pfijizdi poprvé sluZebné do pfijimajiciho stitu, nebo
z4vislé osoby pfijizdé&jici pogrve’ s cilem pfipojit se k tomuto pfislusnikovi mohou na dobu sluZebntho p¥idé&leni
dovézt své osobni véci a nibytek bez poplatki.

6. Pfislu$nici ozbrojenych sil nebo civilni slozky mohou do&asné bez poplatkii dovézt svd soukromd mo-
torovi vozidla pro svou osobu nebo pro osoby na nich zdvislé. Tento &linek nezaklid4d povinnost udélit jim
vyjimku z placen{ silniéni dan& pro soukromi vozidla.

s

7. Dovoz uskutednény d¥ady ozbrojenych sil, s vyjimkou dovozu uréeného vyhradné pro potfebu téchto sil
a civilnf sloZzky, a jiny dovoz, neZ je uvedeno v odstavcich 5 a 6 tohoto &linku, uskutednény ph’slu‘s’m’kﬁ
ozbrojenﬁch sil nebo civilni sloZky, neni na zklad& tohoto &linku osvobozen od poplatkd nebo od plnéni jinyc
podminek.

8. Zbozi dovezené bez poplatkil podle odstavce 2 b., odstavci 4, 5 nebo 6 tohoto &lanku:

a. miZe byt zp&tné vyvezeno bez poplatkill za podminky, Ze se zboZim, které bylo dovezeno podle odstavce 4,
je celnici pfedloZeno osvéd&eni vydané podle tohoto odstavce; celni orgény jsou viak oprivnény si ovéfit, Ze
zpétné vyvezené zboZi odpovidd popisu uvedenému v osvéd&en, je-li pfiloZeno, a Ze zboZi bylo skutedné
dovezeno za podminek odstavce 2 b., odstavei 4, 5 nebo 6;
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b. shall not normally be disposed of in the receiving State by way of either sale or
gift: however, in particular cases such disposal may be authorized on conditions
imposed by the authorities concerned of the receiving State (for instance, on payment
of duty and tax and sompliance with the requirements of the controls of trade and
exchange).

9. Goods purchased in the receiving State shall be exported therefrom only in accord-

ance with the regulations in force in the receiving State,

10. Special arrangements for crossing frontiers shall be granted by the customs

authorities to regularly constituted units or formations, provided that the customs

authorities concerned have been duly notified in advance.

11. Special arrangements shall be made by the receiving State so that fuel, oil and

lubricants for use in service vehicles, aircraft and vessels of a force or civilian compon-

ent, may be delivered free of all duties and taxes.

12. In paragraphs 1-10 of this Article:

‘duty’ means customs duties and all other duties and taxes payable on importation or

exportation, as the case may be, except dues and taxes which are no more than charges

for services rendered;

‘importation’ includes withdrawal from customs warehouses or continuous customs

custody, provided that the goods concerned have not been grown, produced or manu-

factured in the receiving State.

13. The provisions of this Article shall apply to the goods concerned not only when

they are imported into or exported from the receiving State but also when they are

in transit through the territory of a Contracting Party, and for this purpose the express-
ion ‘receiving State’ in this Article sha!l be regarded as including any Contracting

Party through whose territory the goods are passing in transit.

ARTICLE XII

1. The customs or fiscal authorities of the receiving State may, as a condition of the
grant of any customs or fiscal exemption or concession provided for in this Agrecment,
require such conditions to be observed as they may deem necessary to prevent abuse.
2. These authorities may refuse any exemption provided for by this Agreement in
respect of the importation into the receiving State of articles grown, produced or
manufactured in that State which have been exported therefrom without payment of,
or upon repayment cof, taxes or dutics which would have been chargeable but for such
exportation. Goods removed from a customs warehouse shall be deemed to be imported
if they were regarded as having been exported by reason of being deposited in the
warehouse.

ARTICLE XIII

1. In order to prevent offences against customs and fiscal laws regulations, the author-
ities of the receiving and of the sending States shall assist each other in the conduct
of enquiries and the collection of evidence.

2. The authorities of a force shall render all assistance within their power to ensure

that articles liable to seizure by, or on behalf of, the customs or fiscal authorities of
the receiving State are handed to those authorities.
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b. nebude za obvyklych okolnosti uréeno k prodeji v pfijimajicim stité nebo nebude darovino; ve zvlastnich
piipadech lze viak tento prodej povolit za podminek, které uréuji p¥islusné dfady pfijimajictho stitu (na-
piiklad po zaplaceni poplatkii a dané a v souladu s poZadavky obchodnich a devizovych pfedpist).

9. ZboZi zakoupené v pfijimajicim stité se z n& miZe vyviZet pouze podle pfedpisti platnych v pfijimajicim
staté.

10. Pro pfechod hranic p¥iznaji celn{ d¥ady pravidelnym jednotkdm nebo formacim zvld§tn{ reZim za pted-
pokladu, Ze o pfechodu hranic budou p¥isluiné celni d¥ady néleZité pfedem informovany.

11. P¥ijimajici stit uéini zvl4$tni opatfeni k tomu, aby bylo moZné dodévat bez jakychkoliv poplatkii a dani
palivo, olej a maziva pro sluZebn{ vozidla, letadla a lod€ ozbrojenych sil nebo civilni slozky.

12. Pro odstavce 1 aZ 10 tohoto &lanku:

»poplatek znamen4 celni poplatky a vSechny ostatni poplatky a dang, které se plati pfi dovozu nebo vyvozu,
omé poplatkii a danf, které jsou pouze poplatky za poskytnuté sluzby;

»dovoz® zahrnuje vyzvednuti z celnich skladdi nebo nepfetrZité celni dschovy pod podminkou, Ze toto zboZi
nebylo v pfijimajicim stit€ vypéstovino, vyrobeno ani zpracovino.

13. Ustanoveni tohoto &linku se vztahuji na dotéené zboZi nejen pfi jeho dovozu do a vyvozu z pfif'fma-
jictho stitu, ale také pfi tranzitu dzemim smluvni strany; pro tento u&el termin ,,pfijimajici stit“ v tomto &lanku
znamend i kteroukoli smluvni stranu, jejimZ izemim je zboZ{i proviZeno.

Clinek XII

1. Celni nebo dafiové tifady pfijimajiciho stitu mohou poZadovat jako podminku pro pfiznini dlevy nebo
osvobozeni od cla nebo dané, které tato Dohoda umoZiiuje, splnéni takovych podminek, které mohou byt
shleddny jako nezbytné, aby se zabranilo jakémukoliv zneuZiti.

2. Tyto tifady mohou odmitnout udélit jakoukoliv ilevu od placeni dani nebo cla, kterou tato Dohoda
umoZiiuje, pro dovoz téch druhii zboZi do pfijimajiciho stitu, které jsou péstoviny, vyribény nebo zpracoviviny
v tomto staté a které byly z tohoto stitu vyvezeny bez zaplaceni danf nebo cla, které by se jinak za tento vyvoz
musely zaplatit, nebo za né&Z dan& nebo clo bylo vriceno. ZboZi vyzvednuté z celntho skladu bude povaZovéno
za dovezené, jestlize bylo povaZovino za vyvezené z diivodu uloZeni v celnim skladu.

Clinek XIII

1. S cilem zabrénit deliktiim proti ustanovenim celnich a daflovych zikond a pfedpist si budou dfady
pfijimajiciho a vysilajictho stitu navzijem pomahat pfi vedeni vySetfovani a shromaZdovini dikazd.

2. Utady ozbrojenych sil vyvinou veskeré tsil{ v rimci své pravomoci, aby zajistily, Ze viechno zbo%i, které
m4 byt zabaveno celnimi a dafiovymi fady pfijimajictho stitu nebo jejich jménem, bude pfedino témto dfadim.
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3. The authorities of a force shall render all assistance within their power to ensure

the payment of duties, taxes and penalties payable by members of the force or civilian
component or their dependents.

4. Service vehicles and articles belonging to a force or to its civilian component, and
not to a member of such force or civilian component, seized by the authorities of the
receiving State in connection with au offence against its customs or fiscal laws or
regulations shall be handed over to the appropriate authorities of the force concerned.

ARTICLE XIV

[. A force, a civilian component and the members thereof, as well as their dependents,
shall remain subject to the foreign exchange regulations of the sending State and shall
also be subject to the regulations of the receiving State.

2. The foreign exchange authorities of the sending and the receiving States may issue

special regulations applicable to a force or civilian component or the members thereof
as well as to their dependents.

ARTICLE XV

I. Subject to paragraph 2 of this Article, this Agreement shall remain in force in the
event of hostilities to which the North Atlantic Treaty applies, except that the provisions
for settling claims in paragraphs 2 and 5 of Article viir shall not apply to war damage,
and that the provisions of the Agreement, and, in particular of Articles m and v,
shall immediately be reviewed by the Contracting Parties concerned, who may agree
to such modifications as they may consider desirable regarding the application of the
Agreement between them.

2. In the event of such hostilities, each of the Contracting Parties shall have the right,
by giving 60 days’ notice to the other Contracting Parties, to suspend the application of
any of the provisions of this Agreement so far as it is concerned. If this right is
exercised, the Contracting Parties shall immediately consult with a view to agreeing on
suitable provisions to replace the provisions suspended.

ARTICLE XVI

All differences between the Contracting Parties relating to the interpretation or applic-
ation of this Agreement shall be settled by negotiation between them without recourse
to any outside jurisdiction. Except where express provision is made to the contrary in
this Agreement, differences which cannot be settled by direct negotiation shall be
referred to the North Atlantic Council.

ARTICLE XVII

Any Contracting Party may at any time request the revision of any Article of this
Agreement. The request shall be addressed to the North Atlantic Council.
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3. Utady ozbrojenych sil vyvinou veskeré dsilf v rimci své pravomoci, abf' zajistily, Ze &lenové ozbrojenych
sil nebo civiln{ sloZky nebo osoby na nich z4vislé zaplati pfisluiné celni poplatky a dané nebo pokuty.

4. SluZebni vozidla a vé&ci, které pat¥ ozbrojercli)?m sildm nebo jejich civilni sloZce a nikoli pFislusniku t&chto
ozbrojenych sil nebo civilni sloilgr, zabavené tfady pfijimajictho stitu z diivodl poruSeni celnich a dafiovych
zékont nebo pfedpisti budou pfediny pfisluinym orginim ozbrojenych sil.

Clinek XIV

1. Ozbrojené sily, civilni sloZka a jejich pfisluinici, jakoZ i z4vislé osoby se budou ¥idit devizovymi pfedpisy
vysilajictho stitu a ziroveii se budou Fdit pfedpisy p¥ijimajiciho stitu.

2. Devizové organy vysilajictho a pfijimajiciho stitu mohou vydévat zvldstni pfedpisy platné pro ozbrojené
sily nebo civilni slozky nebo jejich pfislusniky a zdvislé osoby.

Clinek XV

1. Podle odstavce 2 tohoto &ldnku zistane tato Dohoda v platnosti i v pfipadé nepfitelskych akef, na n&Z se
vztahuji ustanoveni Severoatlantické smlouvy, s tou vyjimkou, Ze ustanoveni o FeSeni nidrokti na odskodné
obsaZend v odstaveich 2 a 5 &ldnku VIII se nevztahuji na vileéné $kody a Ze ustanoveni této Dohody, pfedeviim
&lankd IIT a VII, budou neprodlené pfezkoumana dotéenymi smluvnimi stranami, které se mohou dohodnout na
zménich, jeZ budou povaZovat za Zddouci pro proviadéni této Dohody ve vzijemnych vztazich.

2. V ptipadé takovych nepfitelskych akei ma kazd4 smluvni strana privo pferusit providdéni kterychkoli
ustanoveni této Dohody s tim, Ze to ozndmf{ ostatnim smluvnim stranim 60 dni pfedem. Pokud dojde k uplatnéni
tohoto priva, projednaji smluvni strany neprodlené sjedndni vhodnych ustanoveni, kterd by nahradila pozasta-
vend ustanovent.

Cléinek XVI

Veskeré spory mezi smluvnimi stranami tykajici se vykladu nebo providdéni této Dohody budou feSeny
jedndnim mezi t&mito stranami bez pouZiti vngj§i jurisdikce. Nestanovi-li ustanoveni této Dohody vyslovné
jinak, budou spory, které nelze Fedit pfimym jedninim, postoupeny Severoatlantické radé.

Clinek XVII

Kterakoli smluvnf strana miZe kdykoli poZ4dat o zménu jakéhokoli &linku této Dohody. Zidost se adresuje
Severoatlantické radg.
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ARTICLE XVIII

1. The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be
deposited as soon as possible with the Government of the United States of America,
which shall notify each signatory State of the date of deposit thereof.

2. Thirty days after four signatory States have deposited their instruments of ratification
the present Agreement shall come into force between them. It shall come into force
for each other signatory State thirty days after the deposit of its instrument of
ratification.

3. After it has come into force, the present Agreement shall, subject to the approval
of the North Atlantic Council and to such conditions as it may decide, be open to
accession on behalf of any State which accedes to the North Atlantic Treaty. Accession
shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Government of
the United States of America, which shall notify each signatory and acceding State
of the date of deposit thereof. In respect of any State on behalf of which an instrument
of accession is deposited, the present Agreement shall come into force thirty days after
the date of the deposit of such instrument.

ARTICLE XIX

1. The present Agreement may be denounced by any Contracting Party after the
expiration of a period of four years from the date on which the Agreement comes
into force.

2. The denunciation of the Agreement by any Contracting Party shall be effected by a
written notification addressed by that Contracting Party to the Government of the
United States of America which shall notify all the other Contracting Parties of each
such notification and the date of receipt thereof.

3. The denunciation shall take effect one year after the receipt of the notification by
the Government of the United States of America. After the expiration of this period
of one year, the Agreement shall cease to be in force as regards the Contracting Party
which denounces it, but shall continue in force for the remaining Contracting Parties.

ARTICLE XX

1. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article, the present
Agreement shall apply only to the metropolitan territory of a Contracting Party.

2. Any State may, however, at the time of the deposit of its instrument of ratification
or acccession or at any time thereafter, declare by notification given to the Government
of the United States of America that the present Agreement shall extend (subject, if
the State making the declaration considers it to be necessary, to the conclusion of a
special agreement between that State and each of the sending States concerned), to
all or any of the territories for whose international relations it is responsible in the
North Atlantic Treaty area. The present Agreement shall then extend to the territory
or territories named therein thirty days after the receipt by the Government of the
United States of America of the notification, or thirty days after the conclusion of the
special agreements if required, or when it has come into force under Article xvi,
whichever is the later.
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Clinek XVIII

1. Tato Dohoda bude ratifikovdna a ratifikagni listiny budou co nejdfive uloZeny u vlddy Spojenych stiti
americkych, kterd oznidmi vSem signatdfskym stitim datum uloZenf ratifikaénich listin.

2. T¥icet dnf po uloZeni ratifikaénich listin &ty¥mi signatd¥skymi stity vstoupi ve vztazich mezi témito stity
tato Dohoda v platnost. Pro kazdy dal{ signatdfsky stit vstoupi tato Dohoda v platnost 30 dnf ode dne uloZeni
jeho ratifikaénich listin.

3. Po svém vstupu v platnost bude tato Dohoda po schvéleni Severoatlantickou radou a za podminek, které
tato Rada miZe stanovit, oteviena k p¥istoupeni pro kterykoliv stit, ktery pfistupuje k Severoatlantické smlouvé.
Pfistoupeni vstoupi v platnost po uloZeni listin o pfistoupeni u vlidy Spojenych stiti americkych, kterd bude
informovat vSechny signatdfské stity i p¥istupujici stit o datu jejich uloZeni. Pro viechny stity, jejichZ listiny
o pfistoupeni se uklidajf, vstoupf tato Dohodl; v platnost 30 dnii od uloZenf t&chto listin.

Clinek XIX

1. Kterdkoli smluvni strana miiZe tuto Dohodu vypovédét po uplynutf obdobi &ty¥ let od data, kdy Dohoda
vstoupila v platnost.

2. Vypovéd Dohody kteroukoli smluvni stranou bude provedena pisemnym oznimenim adresovanym touto
smluvni stranou v1idé Spojenych stitd americkych, kterd bude informovat ostatni smluvni strany o kazdém
takovém ozndmeni a o datu, kdy jej obdrZela.

3. Vypovéd nabude &innosti jeden rok poté, co vlida Spojenych stitli americkych obdrZi oznimeni. Po
uplynuti doby jednoho roku pozbyvd Dohoda platnosti pro smluvni stranu, kters ji vypovédéla, zistiva viak
nadile v platnosti pro zbyvajici smluvni strany.

Clinek XX

1. Podle ustanoven{ odstavcii 2 a 3 tohoto &ldnku se tato Dohoda tyk4 pouze metropolitniho dzemi smluvni
strany.

2. Kterykoliv stit v§ak miZe pfi uloZeni ratifikalni listiny nebo listiny o pfistupu nebo kdykoliv poté
prohldsit ozndmenim vl4d€ Spojenych stitd americkych, Ze se platnost této Dohody rozifuje S:ovaiuje-i to
stit &inici prohldeni za nezbytné k uzavfen{ zvld§tni dohody mezi timto stitem a kaZdym z dotéenych vy-
silajicich stitd) na veskers dzemi nachizejici se v oblasti Organizace Severoatlantické smlouvy, za jejichZ mezi-
nirodni vztahy odpovid4. Tato Dohoda se zaéne vztahovat na dzemi uvedens v prohlédent tficet dni od obdrZeni
tohoto ozndmeni vlddou Spojenych stitd americkych nebo tficet dnll od uzavfeni zvld3tnich dohod, jsou-li
poZadoviny, nebo poté, co vstoupi v platnost podle &ldnku XVIII, v zivislosti na tom, které datum je pozd&ii.
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3. A State which has made a declaration under paragraph 2 of this Article extending
the present Agreement to any territory for whose international relations it is responsible
may denounce the Agreement separately in respect of that territory in accordance with
the provisions of Article Xix.

in witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed the present Agreement.
Done in London this nineteenth day of June, 1951, in the English and French
languages, both texts being equally authoritative, in a single original which shall be
deposited in the archives of the Government of the United States of America. The
Government of the United States of America shall transmit certified copies thercof
to all the signatory and acceding States.
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3. Stdt, ktery ulinil prohldSeni podle odstavce 2 tohoto &ldnku o roziifeni platnosti stivajici Dohody na
kterékoliv dzemi, za jehoZ mezinirodni vztahy je odpovédny, miZe podle ustanoveni &ldnku XIX tuto Dohodu
vypovédét pro toto uzemi oddélend.

Na dikaz toho niZe podepsani zplnomocnéni zéstupci podepsali tuto Dohodu.

Diéno v Londyné& dne 19. &ervna 1951 v jazyce anglickém a francouzském, pfi¢emZ ob& znéni maji stejnou
platnost a budou v jednom plivodnim vyhotoveni uloZena v archivu vlddy Spojenych stith americkych. Vlida
Spojenych stitl americkych zale jejich ovéfené kopie viem signatd¥skym a pfistoupiviim stitim.
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APPENDIX
Country Ministry or Service
Triptyque*)
Valid from ceeeeivievee et TO et et
for temporary iMPOITALION 10 .....cvceceriiiiiinei st et et sre e saestsbesesseseeeresesisaneresssasassenarsrese
of the folloWIng SETVICE VERICIE «.vivvvereerirrvreerirerieir ettt et e e e
57 o1 OO PP U O OO
Registration NUMDET .......ccccceenimiimniinereennccecncenenans Engine NUMDET ......ccceiiiiiiiinice ettt
B ST T (= 0 (= S PO
Fixed Communication EQUEIPIEIT ........oociiiiiimiieiinininciine it sesssesesanss s sesenesssassessssstsssesasanes
Name and signature
of the holder of the triptyque
Date of issue By order of
Temporary Exits and Entries
Name of Port or Customs Date Signature and Stamp of Customs Officer

EXIL cuvereierieeestaetreseeeste e s e e bessesraeaseeaaeaseasesasesate sasasassneesesoassesate SR esabesaras et b e eaaneabaerreenteareearenresr e aebaeereeneererarerarans
2L OO OO OO OO SORIORPTOPPROUNE
EXIL 1euviiteeeeriessisanerneeseesenaseressesunenesas et assastsncestentssne st sasaateare e s et et e saseE e aae e sm e e e eareRE et AR e RE e e et et eE et enee e nan et e areneratas
£ o P OO OO UUR

*) This document shall be in the language of the sending State and in the English and French languages.
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Piiloha
stat

Platny 00 ..c.cccoevvvrmniiniminsinnissssccreneressnsesesnns s (o RN
Pro do€asny viezd do ...t

SIUZEbNINO VOZIALA ......covveveiiriirereeeesverreacsseneasrenesessacaesesnsessneeerananence

ministerstvo nebo ufad

Nahradni pneumatiky .........cooeeisisinvsessmsnicisnnssnsnss s sssesssanes

Zabudované komunikaéni prostfedky ........cccocverminircinnennnenens

Datum vystaveni

Jméno a podpis vlastnika
tohoto triptyku

Docasny vyjezd a vjezd

Oznadeni celnice Datum

Podpis a razitko celniho ifednika

*) Tento dokument se vystavuje v jazyce vysilajiciho stitu a v jazyce anglickém a francouzském.
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2
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 19. prosince 1997 byl v Bruselu pfijat Dal§i dodatkovy
protokol k Dohod& mezi &lenskymi stity Severoatlantické smlouvy a ostatnimi stity zd&astnénymi v Partnerstvi
pro mir o statutu jejich ozbrojenych sil.)

Jménem Ceské republiky byl Protokol podepsin v Bruselu dne 18. bfezna 1999.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Protokol ratifikoval.
Ratifikagnf listina Ceské republiky byla uloZena u vlidy Spojenych stith americkych, depozitife Protokolu,
dne 31. fijna 2000.

Protokol vstoupil v platnost na zékladé svého &lénku V odst. 3 dne 15. dubna 1999. Pro Ceskou republiku
vstoupil v platnost podle ustanoveni téhoZ &ldnku a odstavce dne 31. fjna 2000.

Anglické znéni Protokolu a jeho pfeklad do &eského jazyka se vyhlafuji soudasné.

Y Dohoda mezi denskymi stity Severoatlantické smlouvy a ostatnimi stity zilastn&nymi v Partnerstvi pro mir o statutu
jejich ozbrojenych sil a Dodatkovy protokol k Dohodé ze dne 19. &ervna 1995 byly vyhlaSeny pod &. 297/1996 Sb.



Strana 34 Sbirka mezinirodnich smluv & 2 / 2002 Céstka 1

FURTHER ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT AMONG
THE STATES PARTIES TO THE NORTH ATLANTIC TREATY AND
THE OTHER STATES PARTICIPATING IN THE PARTNERSHIP
FOR PEACE REGARDING THE STATUS OF THEIR FORCES

Considering the “Agreement among the States Parties to the North Atlantic Treaty and the other
States Participating in the Partnership for Peace regarding the Status of their Forces™ and the
Additional Protocol thereto, both done at Brussels, June 19, 1995;

Considering the need to establish and regulate the status of NATO military headquarters and
headquarters personnel in the territory of States participating in the Partnership for Peace in order

to facilitate the relationship with the Armed Forces of individual Partnership for Peace nations;

Considenng the need to provide appropriate status for personnel of the Armed Forces of Partner
States attached to or associated with NATO military headquarters; and

Considering that the circumstances in particular NATO Member States or Partner States may
make it desirable to meet the needs described above through the means of the present Protocol;

The Parties to the present Protocol have agreed as follows :
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PREKLAD
DALSI DODATKOVY PROTOKOL
K DOHODE MEZI CLENSKYMI STATY SEVEROATLANTICKE
SMLOUVY A OSTATNIMI STATY ZUCASTNENYMI
V PARTNERSTVI PRO MIR O STATUTU JEJICH OZBROJENYCH SIL

Berouce v dvahu ,,Dohodu mezi &lenskymi stity Severoatlantické smlouvy a ostatnimi stity zi&astnénymi
v Partnerstvi pro mir o statutu jejich ozbrojenych sil“ a Dodatkovy protokol k ni, ob& podepsané v Bruselu dne
19. &ervna 1995;

majice na paméti potfebu ustanovit a regulovat statut vojenskych velitelstvi NATO a personilu téchto
velitelstvi na dzemi stith zidastnénych v Partnerstvi pro mir za d&elem usnadnéni vztahi s ozbrojenymi silami
jednotlivych nirodi zi&astnénych v Partnerstvi pro mir;

majice na paméti potfebu zajistit odpovidajici statut personilu ozbrojenych sil partnerskych stitt p¥idéle-
ného nebo pfidruZeného k vojenskym velitelstvim NATO; a

majice na ﬁaméti, Ze okolnosti, zejména &lenské nebo partnerské stity NATO, mohou vyZadovat naplnéni
vy$e uvedenych potfeb prostfednictvim tohoto Protokolu;

se smluvni strany tohoto Protokolu dohodly takto:
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ARTICLET

For purposes of the present Protocol, the expression

y

2)

4)

“Paris Protocol” means the “Protocol on the Status of International Military Headquarters
set up pursuant to the North Atlantic Treaty,” done at Paris, August 28, 1952.

a.  The “Agreement,” wherever the expression appears in the Paris Protocol, shall be
construed to mean the NATO Status of Forces Agreement as made applicable through
the “Agreement among the States Parties to the North Atlantic Treaty and the other

States Participating in the Partnership for Peace rega:dmo the Status of their Forces,”
done at Brussels, June 19, 1995.

b.  The “force” and “civilian component”, wherever those expressions appear in the Paris
Protocol, have the meanings defined in Article 3 of the Paris Protocol and shall also
include such persons attached to or associated with NATO military headquarters
from other States Parties participating in the Partnership for Peace.

c.  “Dependent”, wherever the expression appears in the Paris Protocol, means the spouse
of a member of a force or civilian component as defined in paragraph b. of the present
Article, or a child of such member depending on him or her for support.

“PfP SOFA,” wherever the expression appears in the present Protocol, means the
“Agreement among the States Parties to the North Atlantic Treaty and the other States

Participating in the Partnership for Peace regarding the Status of their Forces,” done at
Brussels, June 19, 1995.

“NATO” means the North Atlantic Treaty Organization.

“NATO military headquarters” means Allied Headquarters and other international military
headquarters or organizations falling within Article 1 and Article 14 of the Paris Protocol.
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Clinek I

Pro tdgely tohoto Protokolu vyraz:

1) ,Paf{Zsky protokol“ znamenj ,Protokol o statutu mezinirodnich vojenskych velitelstvi ustavenych podle
Severoatlantické smlouvy®, podepsany v PafiZi dne 28. srpna 1952.

a. ,Dohoda“, kdekoli se tento vyraz v PafiZském protokolu vyskytuje, bude vykliddin jako Dohoda NATO
o statutu ozbrojenych sil, jak je aplikovatelni prostfednictvim ,,Dohody mezi &lenskymi stity Severoatlan-
tické smlouvy a ostatnimi stity ziastnénymi v Partnerstvi pro mir o statutu jejich ozbrojenych sil®,
podepsané v Bruselu dne 19. &ervna 1995.

b. ,ozbrojené sily“ a ,civilni slozka®, kdekoli se tyto vyrazy v Paf{Zském protokolu vyskytuji, maj{ vyznam
definovany v &ldnku III PafiZského protokolu a budou taktéZ zahrnovat takové osoby 11.‘3fidélené nebo
pfidruZené k vojenskému velitelstvi NATO z jinych stiti smluvnich stran zicastnénych v Partnerstvi

pro mir.

c. ,»zavisld osoba“, kdekoli se tento vyraz v PafiZzském protokolu vyskytuje, znamend manZela pfisluinika
ozbrojenych sil nebo civilni sloZky, jak jsou definoviny v odstavci b. tohoto &ldnku, nebo dité takového
pfislusnika, které je na ném hmotné zivislé.

2) ,PfP SOFA*®, kdekoli se tento vyraz v tomto Protokolu vyskytuje, znameni ,Dohodu mezi &lenskymi
stity Severoatlantické smlouvy a ostatnimi stity ziastnénymi v Partnerstvi pro mir o statutu jejich ozbrojenych
sil“, podepsanou v Bruselu dne 19. &ervna 1995.

3) »,NATO“ znameni Organizaci Severoatlantické smlouvy.

4) ,vojenské velitelstvi NATO“ znamen4 spojenecké velitelstvi a jiné mezindrodni vojenské velitelstvi nebo
organizaci spadajici pod &ldnek I a &ldnek XIV PafiZského protokolu.
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ARTICLEII

Without prejudice to the rights of States which are-Members of NATO or participants in the
Partnership for Peace but which are not Parties to the present Protocol, the Parties hereto shall
apply provisions identical to those set forth in the Paris Protocol, except as modified in the
present Protocol, with respect to the activities of NATO military headquarters and their military
and civilian personnel carried out in the territory of a Party hereto.

ARTICLE Il

1) Inaddition to the area to which the Paris Protocol applies, the present Protocol shall apply
to the territory of all States Parties to the present Protocol, as described in Article II
paragraph 1 of the PfP SOFA.

2) For purposes of the present Protocol, references in the Paris Protocol to the North Atlantic

Treaty area shall be deemed to include the territories_referred to in paragraph 1 of the
present Article.

ARTICLE IV

For purposes of implementing the present Protocol with respect to matters involving Partner
States, provisions of the Paris Protocol that provide for differences to be referred to the North
Atlantic Council shall be construed to require the Parties concened to negotiate between or
among themselves without recourse to any outside jurisdiction.
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Clinek II

AniZ by byla dot&ena préva stitd, které jsou &leny NATO nebo se G€astni programu Partnerstvi pro mir,
aviak které nejsou smluvnimi stranami tohoto Protokolu, smluvni strany tohoto Protokolu pouZiji ustanoveni
totoZnd s ustanovenimi PafiZského protokolu, s vyjimkou zmén uvedenych v tomto Protokolu, kterd se tykaji
&innosti vojenskych velitelstvi NA'IPO a jejich vojenského a civilntho personélu providéné na dzemi smluvni
strany tohoto Protokolu.

Clinek III

1) Kromé oblasti, v niZ je aplikovin PafiZsky dprotokol, bude tento Protokol aplikovin na tizemf viech stitl
smluvnich stran stivajictho Protokolu, jak je uvedeno v &lidnku II odst. 1 PfP SOFA.

2) Pro tdéely tohoto Protokolu bude p¥i zmince o oblasti Severoatlantické smlouvy v PafiZském protokolu
za tuto oblast povaZovino tizem{ zmifiované v odstavci 1 tohoto &lanku.

Clinek IV

Pro tlely provddéni tohoto Protokolu, s ohledem na zileZitosti tykajici se partnerskych stitd, budou
ustanoveni Pafizského protokolu, kterd stanovi, Ze spory maji byt pfedklddiny Severoatlantické radg, vyklidina
tak, Ze vyZaduji od ziastnénych smluvnich stran, aby mezi sebou vyjedndvaly, bez odvoldni k jakékoli vn&jii
jurisdikei.
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ARTICLEV

1) The present Protocol shall be open for signature by any State that is a signatory of the
PfP SOFA.

2)  The present Protocol shall be subject to ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the

Government of the United States of America, which shall notify all signatory States
of each such deposit.

3) As soon as two or more signatory States have deposited their instruments of
ratification, acceptance or approval, the present Protocol shall come into force in

respect of those States. It shall come into force in respect of each other signatory
State on the date of the deposit of its instrument.

ARTICLE VI

The present Protocol may be denounced by any Party to this Protocol by giving written
notification of denunciation to the Government of the United States of America, which will
notify all signatory States of each such notification. The denunciation shall take effect one year
after receipt of the notification by the Government of the United States of America. After the
expiration of this period of one year, the present Protocol shall cease to be in force as regards the
Party that denounces it, except for the settlement of outstanding claims that arose before the day
on which the denunciation takes effect, but shall continue in force for the remaining Parties.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized, have signed this Protocol.

Done in Brussels, this 19th day of December, 1997 in the English and French languages,
both texts being equally authoritative, in a single original which shall be deposited in the
Archives of the Government of the United States of America. The Government of the United
States of America shall transmit certified copies thereof to all the signatory States.
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Clinek V
1) Tento Protokol miZe byt podepsin kterymkoliv stitem, ktery je signatdfem PfP SOFA.

2) Tento Protokol podléhd ratifikaci, pfiﬂ"etl’ nebo schvileni. Ratifikaén{ listiny, listiny o pfijeti nebo listiny
o schvélen{ budou uloZeny u vlidy Spojenych stitii americkych, kterd oznimi vSem signatdfskym stitiim kazdé
takové uloZeni.

3) Jakmile dva nebo vice signatdfskych stitl uloZi ratifika&ni listinf, listiny o pfijeti nebo listiny o schvileni,
vstoupf tento Protokol v platnost Fro vy$e uvedené stity. Pro kaZdy dalsi signatd¥sky stit vstoupi tento Protokol
v platnost dnem uloZen{ jeho ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti nebo listiny o schvéleni.

Clinek VI

Tento Protokol miiZe byt vypovézen kteroukoliv smluvni stranou tohoto Protokolu pisemnym oznimenim
o vypovédi zaslanym vlidé Spojenych stitd americkych, kterd vyrozum{ viechny signatifské stity o kazdém
takovém ozndmeni. Vypovéd Protokolu vstoupi v platnost jeden rok poté, co vldda Spojenych stiti americkych
obdrZela oznimeni. Po uplynuti tohoto obdob{ jednoho roku pozbyvi tento Protokol platnosti pro smluvni
stranu, kterd jej vypovédéla, s vyjimkou FeSeni nevyfizenych nidrokii, vzniklych pfede dnem, kdy vypovéd
vstoupila v platnost. Pro zbyvajici smluvni strany viak bude nadile platit.

Na dikaz toho niZe podepsani, ¥idné€ k tomu zmocnéni, podepsali tento Protokol.

Diéno v Bruselu dne 19. prosince 1997 v jazyce anglickém a francouzském, p¥i€emZ obé znéni maji stejnou
platnost a budou v jednom originile uloZeny v archivu vlddy Spojenych sttd americkych. V1dda Spojenych stitd
americkych zasle ov&fené kopie tohoto originilu viem signatifskym stitim.
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3
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sd&luje, Ze dne 19. listopadu 2001 byla v Praze podepsina Dohoda o hlavnich
smérech spoluprice v oblasti Zivotntho prostfedi mezi Ministerstvem Zivotntho prostfedi Ceské republiky
a Ministerstvem pfirody a Zivotniho prostfedi Mongolska.

Dohoda vstoupila v platnost na zdklad& svého &ldnku 7 dnem podpisu.

Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do &eského jazyka se vyhlaguji souasné.
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AGREEMENT ON THE MAIN DIRECTIONS
OF THE ENVIRONMENTAL CO-OPERATION
BETWEEN
THE MINISTRY OF ENVIRONMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE MINISTRY OF NATURE AND ENVIRONMENT OF
MONGOLIA

The Ministry of Environment of the Czech Republic and Ministry of
Nature and Environment of Mongolia and (hereinafter referred to as the
»oides™),

Stressing the importance of protecting nature and environment,

rational use of natural resources, search and protection thereof,

Considering that the protection of nature and environment and its
restoration is an important issue for economy and development for the

benefits of next generations,

Desiring to assist in implementing the human right to live in a healthy

environment,
Expressing confidence that co-operation in the field of nature and
environment protection makes an important contribution to the development

of friendly relations between the peoples of the two countries,

have agreed as follows:
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PREKLAD
DOHODA O HLAVNICH SMERECH SPOLUPRACE V OBLASTI ZIVOTNIHO
PROSTRED{
MEZI
MINISTERSTVEM ZIVOTNIHO PROSTREDI CESKE REPUBLIKY
A
MINISTERSTVEM PRIRODY A ZIVOTNIHO PROSTREDIf MONGOLSKA

Ministerstvo Zivotniho prostfedi Ceské republiky a Ministerstvo pfirody a Zivotniho prostfedi Mongolska
(dile jen ,strany®),

zdlraziiujice vyznam ochrany pfirody a Zivotniho prostfedi, Setrného vyuZivani p¥irodnich zdrojd, jejich
vyhleddvani a ochrany,

pfesvédEeny o tom, Ze ochrana pfirody a Zivotniho prostfedi a jejich regenerace je vyznamnou otizkou
hospodéfskou a rozvojovou v prospéch pfiStich generaci,

pfejice si napomoci v realizaci lidského priva Zit ve zdravém Zivotnim prostiedj,

vyjadfujice divéru v to, Ze spoluﬁréce v oblasti ochrany pfirody a Zivotnitho prostfedi pfedstavuje vy-
znamny piispévek k rozvoji pfitelskych vztahii mezi nirody obou doty&nych stiti,

se dohodly takto:
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Paragraph 1

The Sides will co-operate in the field of protection of nature and
environment and discovery and protection of natural resources based on equal
rights and mutual understanding, which will contribute to solving the global
ecological problems.

Paragraph 2

The Sides will co-operate in the following basic directions:

- improvement of the living environment of the citizenry by reducing air,
water and soil pollution in urban areas,

- search and protection of natural resources,

- solid waste management,

- prevention of natural hazards,

- support to the development of ecotourism,

- protection of biodiversity, promotion of collaboration in biosafety related
issues,

- promotion of sustainable use of water and water treatment,

- collaboration in environmental impact assessment,

- support of development of technologies for sustainable use of natural
resources, incorporation of them into the production process and sharing
of the achievements reached in this field,

- management of protected areas,

- support of environmental industry, including the study focused on wood
processing industry,

- evaluation of ecosystem conditions,

- support of development of contacts between the environmental inspection
and monitoring agencies of the two countries,

- improvement of public awareness activities, promoting ecological

education and fostering qualified personnel.
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Clinek 1

Strany budou spolupracovat v oblasti ochrany pfirody a Zivotniho prostfedi a zji§tovani a ochrany p¥i-

rodnich zdroji na zdkladé rovnych priv a vzdjemného porozuméni, &imZ p¥ispéji k feSeni globédlnich ekologic-
kych problémd.

Clinek 2

Strany budou spolupracovat v nisledujicich zdkladnich smérech:
- zlep3ovén{ Zivotniho prostfedi ob&ant sniZenim zne&i§fovini ovzdusi, vody a piidy v mé&stskych oblastech,
— vyhledédvini a ochrana pfirodnich zdrojt,
- naklddini s tuhym odpadem,
- prevence pfirodnich rizik,
- podpora rozvoje ekoturistiky,
— ochrana biodiversity, podpora a podnécovani spoluprice v problematice biologické bezpe&nosti,
- podpora a podnécovéni udrZitelného vyuZivini vody a &iténi vod,
- posuzovini environmentilnich dopadd,

- podpora vyvoje techniky pro udrZitelné vyuZivini pfirodnich zdroji, jejich za€lenéni do produkénich procesii
a sdilenf vysledkti dosazenych v této oblasti,

- pé&e o chrinéni tizemi,
- podpora environmentilniho priimyslu, v&etné studie zaméfené na dfevozpracujici primysl,
- vyhodnocovin{ stavii a podminek ekosystémdi,

- podpora rozvoje stykll orginti pro environmentilni inspekce a monitorovan{ obou stran,

— zlep3eni &innosti osvéty vefejnosti, podpora ekologické vychovy a posileni odborné kvalifikovaného perso-
nilu.
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Paragraph 3

a) The Sides will implement the activities described in the above

Paragraph 2 in the following forms, as appropriate:

support of exchange of academicians, experts to exchange
experiences, conduct research and receive training in order to
enhance their qualifications;

organisation of conferences, symposiums, consultations with
specialists and training courses;

exchange of scientific and technical documents and other
information;

implementation of joint programs and projects; exchange of research
information and experience.

b) For the implementation of this Agreement, the Sides may use other

forms of co-operation based on mutual consultation in accordance with

the laws and regulations of the two countries.

Paragraph 4

Based on the purpose of this Agreement, the Sides will encourage

governmental and non-governmental organisations, economic entities, private

sector and individuals of the two countries to establish and to develop direct

relations or relations via responsible Ministries of both Sides in the field of

nature and environment protection.

Paragraph 5

The Side that sends its officials and/or experts to the country of the

other Side shall bear the expenses except the contracts on the commercial

bass.



Castka 1 Sbirka mezinirodnich smluv & 3 / 2002 Strana 49

Clinek 3

a) Strany budou uskutedfiovat vyse uvedeny &lanek 2 nisledujicimi formami:

- podpora vymény védeckovfzkumr}l)?ch pracovnikii, odbornikti k vyméné zkuSenosti, k providéni vy-
zkumnych praci a k progkolen{ s cilem zvys3it jejich odbornou kvalifikaci;

- uskutedfiovani konferenci, sympozii, konzultaci se specialisty a skolicich kurzi;

- vyména védeckych a technickych dokumentii a dalich informacf;
- implementace spolednych programii a projektd;

- vyména vyzkumnych informaci a zkuSenosti.

b) Pro tlely implementace tohoto &linku mohou strany vyuZivat i jiné formy spoluprice zaloZené na vzéjem-
nych konzultacich v souladu se zikony a pfedpisy obou stiti.

Clinek 4
Pro t&ely této dohody budou strany stimulovat vlidni i nevlddni organizace, hospodifské subjekty, sou-

kromy sektor a jednotlivce obou stiti ke zfizeni a rozvijeni pfimych vztahdi nebo vztahl prostfednictvim
ministerstev obou stran v rimci jejich gesci.

Clinek 5

Strana, kterd vySle své pfedstavitele nebo odborniky do stitu druhé strany, uhradi s tim souvisejici ndklady
s vyjimkou kontraktli uzavienych na komerénim zikladé.
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Paragraph 6

This Agreement may be revised or amended by mutual consent of the
Sides.

Paragraph 7

This Agreement will enter into force on the date of signature, remain
on force for an initial duration of three years and continue in the force
thereafter for subsequent period of three years, unless either Side notifies the

other in writing six months in advance of its intention to terminate it.

Done in Prague, on November 19th, 2001, in two originals in English
language.

FOR THE MINISTRY OF ENVIRONMENT FOR THE MINISTRY OF NATURE
OF THE CZECH REPUBLIC AND ENVIRONMENT OF MONGOLIA

Milo§ KuZvart, Ulaymbayar Barsbold
Minister Minister
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Clinek 6

Tato dohoda miiZe byt revidovdna nebo pozménéna & doplnéna se souhlasem obou stran.

Clinek 7

Tato dohoda nabude platnosti dnem podpisu a zlistane v platnosti po obdobi 3 let; platnost Dohody bude
prodlouZena na dal3{ tfileté obdobi, pokud Z4dnd ze smluvnich stran neoznimi pisemné sviij imysl Dohodu
ukondit, a to Sest mésict pfedem.

Vyhotoveno v Praze dne 19. listopadu 2001 ve dvou originilech v anglickém jazyce.

Za Za
Ministerstvo Zivotniho prostfedi Ministerstvo pfirody a Zivotniho prostfedi
Ceské republiky Mongolska
Milo§ KuZvart v. r. Ulaymbayar Barsbold v. r.

ministr ministr
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